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ABSTRACT  

This thesis focuses on the philological, comparative and textual analysis of the Ethiopic Book of 

Amos. Among the numerous Ge’ez manuscripts of the Book Amos, located with other prophetic 

books, the manuscript UNESCO 10.34 is worth studying. When one compares this manuscript 

with five other manuscripts, namely EMML 7584, Cambridge 1970, EMIP 01029, EMIP 01095 

and UNESCO 10.04, one notices surprising phenomena. UNESCO 10.34 contains a 

considerable amount of unique readings, difficult to explain by scribal errors, by innovative 

readings. The interesting question would then be to try to explain the reason or reasons for such 

remarkable differences. One may not exclude here the probability of a Ge’ez translation from a 

Greek, Hebrew or Arabic text totally different from the one that used for the other five 

manuscripts. The full text of Ethiopic Amos according to the UNESCO 10.34 is displayed in 

chapter 2. In order to show the uniqueness of UNESCO 10.34, a table with six columns is 

prepared (Chapter 3). The types of differences are then presented in following chapters, as far as 

omissions, additions and substituttions are concerned. The research demonstrates the uniqueness 

of UNESCO 10.34, leading to need of further researches so as to ascertain the original language 

and text from which this interesting manuscript has emerged.  
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CHAPTER ONE 

1. INTRODUCTION 

1.1 Background of the Study 

The Bible has a long history in Ethiopia and played a primary role in the nation‟s Christianity. 

Ethiopian Biblical scholarship has no definitive answer as to when the Bible started to be translated   in 

to Ethiopic. Traditional accounts fix the period intothe Old Testament (OT) time.   According to 

EOTC tradition OT was translated into Gə‟əz shortly after the visit of the Queen of Sheba to 

Jerusalem.1 Some traditional church scholars, basing their argument on the Jewish influence on 

Orthodox Christianity, have argued that the OT as a whole or portions of it were translated before the 

Christian era.2 

According to this tradition the descendants of the Jews who came to Ethiopia with Sheba‟s son 

Menelik kept the text for centuries. It is also believed that belief in „One-God, the God of Israel‟ and 

in circumcision was introduced to Ethiopia by the Queen of Sheba, while baptism and the Eucharist 

was introduced by „the Ethiopian eunuch‟ (Acts 8:27).3 

However, modern scholarship which is dominated by western view argues that the work of 

translation marks it to be later. According to this view, the Kingdom of Aksum (1st to 7th century) 

Christianized in the 1st half of the 4th cent. A.D. marks the historical setting where the earliest 

translation of the Bible into Gǝʾǝz took place. However, even in different views have been viewed by 

Western biblical scholars on the complex process of the early development of biblical translation into 

Ethiopic. 

Hiob Ludolf, for example, considered Frumentius as the one who initiated the project of the 

translation.4 Ludolf said the translation was not completed at the beginning of the fourth century 

1
 Ephraim Isaac, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, (NJ: Red Sea Press, 2012) p.113. 

2
 Cf. Mikre-Sellassie, G. A. 2000EC. The Early Translation of the Bible into Ethiopic/Gǝʾǝz (Addis Ababa: Birhan‟ena 

Selam,) 59. „Metshafe Mestir‟ (the book of mystery) believed to be composed by Abba Giorgis Ze‟gasicha consideres the 

OT to have been translated from the Hebrew in the days when the Queen of Sheba visited Solomon. Cf also Sergew Hable 

Sellassie. 1972. Ancient and Medieval Ethiopian History to 1270. Addis Ababa: United Printers. 1972. pp 44, 120. 

3
 Ephraim Isaac, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 113. 

4
 Niccum, The Book of Acts in Ethiopic, 66. 
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 Niccum, The Book of Acts in Ethiopic, 67. 

  

rather it took a span of time to be completed.5 Scholars like August Dillmann argued for an early 

translation but denied Frumentius‟ involvement. Rather they argued that many translators over a 

period of two centuries involved in the translation process.6 Dillmann argued that there are three 

distinct groups of Gə‟əz manuscripts of the OT 1) those translated from the Septuagint 2) those 

manuscripts subject to revision based on Hebrew and 3) those later texts revised based on 

Septuagint.7 He argues that the Greek proficiency of the translators was not very good. This initiates 

a second version; which is produced by consulting the Hebrew and Semitic scholars were used to 

correct errors in the translation. For this reason the Gə‟əz Bible seems to follow Hebrew but in a real 

sense “the language was faithful to the Septuagint, even down to the word order.”8
 

Ephraim Isaac, also argued that the translators of the OT were Jewish Christians who spoke Jewish 

Aramaic using Septuagint as their Vorlage9 and in the process imported many Jewish Aramaic 

religious expressions into the Gə‟əz Bible.10 Gebre-Yesus in his doctoral thesis argues that the 

Septuagint was used as a Vorlage, however, there was a possible use of Hebrew as an additional 

Vorlage.11 

Later it was Hermann Zotenberg (though he didn‟t propose a specific date) who distinguish between 

A and B type texts, “identifying the Greek vorlage of the pre-Arabic text (“le version primitive”) as 

belonging to the Alexandrian text-type.” 12 Ignazio Guidi suggested that the translation process began 

in the late fifth century and “as a consequence of the recent growth of Christianity and further 

distinguished pre-Arabic (A-text) and Arabic influenced (B-text) forms of text.”13
 

Later the student of Guidi, L Hackspill studied the first ten chapters of Matthew and concluded that 

the text was translated from a “Syro-occidentaler” Greek manuscript around 500 CE. 

5
 Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 114, See Footnot # 7 

6
 Niccum, The Book of Acts in Ethiopic, 66. 

7
 Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 114. See Footnot # 8 

8
 Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 114. 

9
 Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 

114. 
10

 Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 114. 

11
 Ephraim, The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church, 114 See footnote 10. 

12
 Niccum, The Book of Acts in Ethiopic, 66-67. 
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Hackspill also claims to identify the Alexandrian Vulgate of the Arabic Bible as the base text of the 

later revisions.14
 

Scholarship on the Book of Amos 

According to Kraft, the Book of Amos is: 

A record of the prophetic messages, mostly in poetic form, of the first Old Testament prophet whose 

collected words are preserved as a book of the Bible.1 

The Book of Amos was originally written in Hebrew. In 587 BCE, many Jews were exiled to 

Babylon. At that time, the international language was Aramaic. Given that the children of the Jews 

who were in Exile spoke Aramaic instead of Hebrew, people started to translate the text from 

Hebrew in Aramaic. That was a free translation, meant to facilitate the understanding of the Hebrew 

text. These texts in Aramaic were called Targumim. There was also an Aramaic version of the Book 

of Amos, in the collection of Targumim.  

From the third century BCE onwards another big project of translation of biblical books from 

Hebrew into Greek was undertaken in Alexandria, Egypt. The Greek version produced in Alexandria 

was called the Septuagint (LXX), in connection with the legend of 70 translators. Most of the ancient 

Churches used the Septuagint version. As mentioned above the Ge‟ez version of the Old Testament, 

including the Book of Amos, is translated from this version.  

Philologists affirm that the Septuagint is translated from a Hebrew version which is older than the 

one which is called the Massoretic text, a more recent version. On of the most important event of the 

20th century concerning biblical studies is the discovery of the Dead Sea Scrolls. Fragments of almost 

all the books of the Old Testament have been discovered, except the Book of Esther. Textual 

criticism of the Book of Amos includes thus a comparison of the Massoretic text with the Greek 

version as well as the fragments of the Dead Sec Scrolls. One may also take into consideration here 

the Syriac and the Latin versions. Quotations from various Church fathers can also provide 

interesting information as far as philology is concerned.  

When it comes to the methods of study, one can mention the Patristic commentaries and homilies. 

Most of these commentaries focus on the spiritual and Christological meaning of the Book of Amos, 

                                                     
1
 Kraft, Charles (1971). “The Book of Amos”, in The Interpreter’s One-Volume Commentary on the Bible, 

Nashville: Abingdon Press. 465.  
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whithout neglecting grammatical and historical issues. The Patristic method used the so-called 

typology and allegory. While allegory was given a lot of emphasis in Alexandria, Egypt, Antioch 

was more famous for its focus on the historical and literal meaning. The Syrian Fathers were using a 

more symbolic interpretation, quite close to the Hebrew and Semitic tradition. Among these one may 

mention the famous Saint Ephrem the Syrian.   

In the middle ages, the four aspects of interpretation became famous in the West. These consisted of 

the literal, allegorical, the moral and the anagogic interpretation.  

Ethiopian hermeneutics inherited from various traditions. Often, for books of the Old Testament, one 

notices first a more historical interpretation. The biblical history is thus taken into consideration. 

Besides, one observes also a more panoramic vision that reflects intertextuality. Various parts of the 

Bible are intertwined in order to explain a given passage.  

Yet, this more historical and literal interpretation is followed by a spiritual and Christological one.  

The Book of Amos may be devided into 3 sections: 

1.     First group of oracles, 1:2–6:14 

2.     Visions, with related narrative, 7:1–8:3 

3.     Final group of oracles, 8:4–9:15
2
  

 

One of the main themes of the Book of Amos is the Justice. The prophet Amos is very critical of the 

rich who were oppressing the poor. The gap between the “haves” and the “have nots” was constantly 

growing. The poor were deprived of justice at the court.3 Corruption and bribes are condemned as 

well as cheating in commerce. True worship would please God only and only as justice is respected 

and implemented.  

Antoher important theme is the one of the “Day of the Lord”, expected as a day of divine 

intervention among the Israelites. However, in the Book of Amos there is a warning concerning the 

Day of the Lord. Unlike the expectation of the people, the “Day of the Lord” can come as a day of 

judgment against the people. 

 

                                                     
2
Stuart, Douglas: Word Biblical Commentary : Hosea-Jonah. Dallas : Word, Incorporated, 2002 (Word Biblical 

Commentary 31), 287. 
3
 Joan Cook explains well this in her book “Hear, O heavens and Listen, O Earth”, 2005, 49-52.  
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The reason behind this is related with the injustice that have been commited in the Northern 

Kindgom, with Samaria as its capital.  

The first chapter of the Book of Amos contains oracles against foreign nations. It is interesting that 

the nations are not criticized for breaking any covenant or transgressing the law of Moses. In other 

words, one would not explect to respect what one has not received. The nations were rather criticized 

for wrongdoings that one today would call crimes of war.  

This study aims at studying the Ethiopic Book of Amos focused on a witness which appears to have 

unique features, namely UNESCO 10.34, in comparison with other identified witnesses.   
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1.2 Statement of the Problem 

The reason for such study is based on the fact that there are many distinctive readings attested in the 

witness of the Ethiopic Book of Amos. If we compare just two manuscripts, we can observe the 

following interesting differences. 

 

Cambridge 1570 16th C Emml 7584 12th C 

1. ቃሇ እግዘአብሔር 1 ቃሇ አሞፅ ዖኮነ 

2. ኤድምያስ 2 ኤድምያ 

3. በእንተ ሠሊስ ኃጢአቶሙ 3 ሊዔሇ ሠሊሰ ኃጢአቶሙ 

4.ወእፇጥር መንፇሰ 4 ወእፇጥር ነፌሰ 

5.በእንተ አርባዔ ኢይትመየጦሙ 5 ሊዔሇ አርባዔ ኢይትመየጦን 

 

Based on the above examples, the researcher is going to investigate and analyze a unique text of the 

Ethiopic Amos i.e. UNESCO 10.34 by comparing it with other witnesses of the same text i.e EMML 

(7584), Cambridge (1570), EMIP (01095) EMIP (01029), UNESCO (10.04).  

It is indeed interesting to ask UNESCO 10.34 differs significantly from other manuscripts of the 

text of Amos. While several manuscripts have ኢየሩሳላም, UNESCO 10.34 has እስራኤሌ. 

Similarly, whereas other manuscripts have ነበበ, UNESCO 10.34 has ይጥህር. Scribal errors and 

mistakes do not explain the difference between ፌሌስጥኤማውያን (UNESCO 10.34) and 

ኢልፌሉ (several manuscripts), between እመይጥ and አመጽእ.  

Along the course of the work, the following research questions are set to be answered: 

1. What are the philological and textual values and features of the text? 

2. What are the similarities and the differences of the two manuscript g ro up  of the Ethiopic 

Book of Amos? 
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3. What is the overall message or theme of the text? 

4. How is this message developed throughout the text? 

5. What are the available copies of the Book of Amos? 

The above mentioned questions will be addressed in this thesis 

1.3 Objectives of the Study 

1.3.1. General Objective 

The general objective of this study is to explain the distinctive characteristics of the Ethiopic 

Book of Amos (UNESCO 10.34) by comparing it with five witnesses of the same text i.e EMML 

(7584), Cambridge (1570), EMIP (01095) EMIP (01029), UNESCO (10.04) . 

1.3.2. Specific Objective 

a) To identify the specific features and Peculiarities of UNESCO 10.34 

b) To compare it with the manuscripts: EMML (7584), Cambridge (1570), EMIP (01095) 

EMIP (01029), UNESCO (10.04) 

c) To explore the possible reasons behind the uniqueness of UNESCO 10.34 

1.4 Significance of the Study 

This study has a profound importance to researchers especially to those who want to work on the 

critical edition of the Ethiopic book of Amos. Presenting a unique text i.e. UNESCO 10.34, the work 

will demonstrate how even the Ethiopic Bible needs cautious investigation as we find different 

recensions with unique features and variants. Theerefore, study could be taken as valuable resource  

for philologists, researchers who are interested to do on similar topics. 

The text also has three basic significances for  

- Philology 

- Theology 

- History 
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Philology- according to Paulo Marrassini, philology is the science of establishing primary 

sources that are tested before they can be utilized by the historians, linguists, specialists etc. 

Ethiopian philology (2008:4). 

In relation to that FitsumTadesse (2007:3) said that philology has been used in literature, history, 

linguistic and other areas of study, in order to construct the texts of mutilated manuscripts and 

inscriptions. From the above expressions, we understand how philology is not limited discipline 

but, it is very important to other fields of study which are linguistics, history, archeology, culture, 

art, literature etc. 

Therefore, the overall examination of the text in manuscript A in the Ethiopic Book of Amos 

contributes a lot by providing a possible solution for philological problems and errors.  

Theology- another very important feature the text of manuscript A is its significance for 

theology to mean that it is a full of spiritual writing and religious matters. Basically, it deals with 

the history of the Bible, its translation the general establishment of the Bible so that it is very use 

full for scholars who have interest to examine the Bible in religious value. 

Therefore, the overall message of the text of manuscript A is to help scholars to have a better 

understanding about the text of manuscript A in the Ethiopic Book of Amos. 

History 

History is the mirror of the past which is described by written texts and archeological findings. 

So that the Philological and Textual Analysis of the Ethiopic Book of Amos attracts historians, 

archeologists to investigate its version, origin, source and the like. To say that as we have 

mentioned so far, the overall characteristics of manuscript A in the Ethiopic Book of Amos 

differs from manuscripts: B,C,D,E and F. 

Therefore, the study will be valuable for historians, archeologists, linguists etc. 

1.5 Methodology of the Study 

To realize the objective of this work, a qualitative method is applied. The identified manuscript 

which is considered to be unique will be compared with five manuscripts which are assumed to 

have a same content. The comparison will be carried on through collation of the base 
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manuscript i.e. UNESCO 10.34 against the other five manuscripts (EMML (7584), Cambridge 

(1570), EMIP (01095) EMIP (01029), UNESCO (10.04) 

1.6 Review of Related Literature 
 

The Gə‟əz Bible has attracted the attention of scholars on several topics. However, much has not 

been done on the Ethiopic Book of Amos. The only organized study on the text, as far as the 

researcher could identify, is F.M Esteves Pereira‟s. “O livro do profeta Amos e a suaversao 

Ethiopia” published in Academia des science de Lisboa, Boletin do segundaclasse, xl, Coimbra 

11(1918) 472-534. In his work, Pereira discussed the Ethiopic version of the book of Amos. 

Here, the Ethiopic book of Amos has the history of Israel and Judah including other nations; 

Adam, Moab, Gaza, Tyre to blem them due to their sins. 

 The features of the Ethiopic book of Amos also have:  

 Each chapter has the traditional part of the text 

 The medium of the language is the Ethiopic language which is Geez.  

 Some words have shown orthographic differences  

 Some unknown words are there in Ethiopic book of Amos.  

 

 

 

 

 

 

 

 



10  

CHAPTER TWO 

2. Description of the Manuscripts 

2.1. Sigla  

A = Stands for UNESCO 10.34 

B = Stands for EMML 7584 

C = Stands for Cambridge 1570 

D = Stands for EMIP 01029  

E = Stands for EMIP 01095  

F = Stands for UNESCO 10.04   

2.2. Description of the Manuscripts 
 

Manuscript A (UNESCO 10.34) 

- Language    Gǝ‟ǝz  

- Age    20
th

  

- Owner    Dimma QƏddus Giyorgis  

- Folios    9  

- Column    4  

i. Content  

This manuscript has the history of Israel and Judah to condemn them because of their own 

wrongness towards the word of God. In relation to that the Ethiopic book of Amos added the 

other nations: Moab, Tyre, Adom, Gaza, etc. to disappear due to their sins. Therefore, the content 

is very wide in its range and it has about the holistic life of Israel and Judah with the presence of 

other nations.  
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ii. Features of the Manuscript A (UNESCO 10.34) 

- The manuscript has a unique feature whereby each chapter has an introduction  

- The medium of the language is Gǝ‟ǝzwith a large letterṣ Corrections are made on the text.  

- It was written with orthographical, morphological, and syntactical form. Because we can see 

the written material in a clear way to read and understand its structure, grammatical issues by 

using the Ethiopic language which is Gǝ‟ǝz.  

- Additional notes are written on the marginalia of each folio.  

- The name of God, St. Mary, other saints were written with red ink to give special reverence 

as it is very common in in the textual tradition of the Ethiopian Orthodox Täwaḥədo Church. 

Therefore, the UNESCO 10.34 has unique characteristics in its feature.    

Manuscript B (EMML. 7584)  

- Language    Gǝ‟ǝz  

- Age    12
th

  

- Owner    Zuramba  

- Folios    11  

- Column    2  

i.  Content-the content of this manuscript is the same as the ms A (UNESCO 10.34)  

ii. Features of the manuscript B (EMML 7584)  

- No paragraph and chapter division.  

- It is written in large letters.  

- It was written with orthographical, morphological, and syntactical form.  Because we can see 

the written material in a clear way to read and understand its structure, grammatical issues by 

using the Ethiopic language which is Gǝ‟ǝz. 
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- There is a colophonic note at the end of the text.   

- Additional notes are written on marginalia.  

Manuscript C (Cambridge 1570) 

- Language    Gǝ‟ǝz  

- Age    16
th

  

- Owner    Cambridge  

- Folios    3 

- Column    3 

i. content  

The same as to the previous ones.  

ii. Features   

- Paragraphs and chapters are clearly divided. 

- The size of the letters of the manuscript is small  

- Additional notes are written to each chapter 

- It was written with proper orthographical, morphological, and syntactical form. Because we 

can see the written material in a clear way to read and understand its structure, grammatical 

issues by using the Ethiopic language which is Gǝ‟ǝz.   

- No colophon  

Manuscript D (EMIPEMIP 01029)  

- Language    Gǝ‟ǝz  

- Age    15
th

 

- Owner    Məhur Gädam  
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- Folios    4 

- Column    4 

i.Content  

The same to the previous ones.  

ii. Features EMIP  

- No division of paragraphs and chapters is marked. 

- The size of the letters is large and moderate  

- It was written with orthographical, morphological form. Because we can see the written 

material in a clear way to read and understand its structure, grammatical issues by using the 

Ethiopic language which is Gǝ‟ǝz. 

- Nomarginal notes 

- No colophon is given  

Manuscript E (EMIP 01095)  

- Language    Gǝ‟ǝz  

- Age    19
th

  

- Owner    Addis Aläm  

- Folios    5 

- Column    4  

i. Content  

The same as to the previous ones  

ii. Features EMIP  

- Division ofparagraphs and chapters 
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- The size of the letters is large  

- It was written with orthographic, morphological, syntactical form  

- Nocolophon is given 

- No marhinal notes    

Manuscript F (UNESCO 10.04)  

- Language    Gǝ‟ǝz  

- Age    20
th

  

- Owner    UNESCO  

- Folio    5  

- Column    4 

i. Content  

 The same as to the previous ones.  

ii. Features   

- Partition is made in each chapter and that is very different from that of Emml. 7584  

- It was written with proper orthographical and syntactic structure  

- Written with large letters 

- No colophon is given  

- No marginal notes are given  

2.3. Similarities and Differences of the mss.  

2.3.1. Similarities  
- All manuscripts are written in the Ethiopic language which is Gǝ‟ǝz.  

- All manuscripts have the same content which is the Ethiopic Book of Amos.  
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- All manuscripts have the same  

 Morphological 

 Orthographical  

 Syntactic etc. features. 

2.3.2. Differences  
- All manuscripts are different in age, folio, column, owner etc.  

- Some manuscripts are divided into paragraphs and chapters. The manuscripts of UNESCO 

10.34, UNESCO 10.04, Cambridge 1570, EMIP. 01029 have divisions while the rest have 

not.  

- Some manuscripts like UNESCO 10.04, UNESCO 10.34, EMML 7584, EMIP 01095 are 

written with large size letter while the rest are with small size letters.  
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CHAPTER THREE 

The Book of Amos according to UNESCO 10.34 
 

ምዔራፌ ፩ 
 

በዛ ይነግር በዒይ ዖመን ተነበየ አሞጽ ወከመ ገብረ እግዘአብሔር በቀሇ ሊዔሇ ዯማስቆ 

ወፌሌስጥኤም ወጢሮስ ወኤድምያስ ወዯቂቀ አሞን ዖኢይመይጦሙ በዔንተ አርባዔቱ ጌጋያት 

ቃሊተ ባኖቄዲም  

አሞጽ ዖኮነ ውስተ ኖልተ ቴቁሄ ዖርእየ ሊዔሇ እስራኤሌ በመዋዔሇ ኦዛያን ንጉሠ ይሁዲ 

ወበመዋዔሇ ኢዮርብኣም ወሌዯ ዮአስ ንጉሠ እስራኤሌ እምቅዴመ ፪ቱ ዒመት ዖዴሌቅሌቅ ወይቤ 

እግዘአብሔር እምጽዮን ይጥህር ወእምኢየሩሳላም ይሁብ ቃል ወሇሀው መራእየ ኖልት 

ወይብሰ ከተማ ቀርሜልስ እልንተ ይብሌ እግዘአብሔር በዔንተ ሠሊስ፡ ጌጋየተ ዯማስቆ፡ 

ወበዔንተ አርባዔ ኢይመይጦ፡ እስመ አኬደ በመንኮራኩራተ ኃፄን ገሇአዯሃ ወእፋኑ እሳተ ሊዔሇ 

ቤተ አዙኤሌ፡ ወትበሌዔ አብያተ ቤናዲዴ፡ ወእቀጠቅጥ መናስግተ ዯማስቆ ወእሴሩ ሇዖይነብር 

ውስተ ሐቅሇ ጣዕት፡ ወሇዖይህዛ በትረ እምቤተ ተዴሊ፡ ወይፇሌስ ህዛበ አራብም  ሴሬኒ ኀበ 

ቄሬኒ፡ ይብሌ እግዘአብሔር በዔንተ ሠሊስ ጌጋያተ ጋዙ ወበእንተ አርባዔ ኢይመይጦ፡ እስመ 

አፌሇሱ ፄዋዌ ፌጹመ፡ ከመ ይእፅውዎ ውስተ ኤድሚያስ፡ ወእፋኑ እሳተ ውስተ ዏረፌተ ጋዙ 

ወትበሌዔ አብያቲሃ ወእሴርዎ ሇዖይነብር፡ በአዙጦን፡ ወሇዖይኀዛ  በትረ እምአስቀልና፡ 

ወእመይጥ እዳየ ሊዔሇ አቃሮን፡ ወይጠፌኡ ተረፇ ፌሌስጥኤማውያን፡ ይብሌ እግዘአብሔር 

አምሊክ እልንተ በእንተ ሠሊስ ጌጋያተ ጢሮስ ወበእንተ አርባዔ ኢይመይጦ፡ እስመ  አፀው 

ፄዋዌ ፌጹመ ውስተ ኤድሚያስ ወይተዖከሩ ኪዲነ አኃው ወእፋኑ እሳተ ሊዔሇ ዏረፌተ ጢሮስ፡ 

ወትበሌዔ አብያቲሃ እልንተ ይብሌ እግዘአብሔር በእንተ ሠሊስ ጌጋያተ ኤድም ወበእንተ አርባዔ 

ኢይመይጦ እስመ ዳገኖ ሇእኁሁ በሰይፌ ወአርኮሰ ምሕረቱ፡ ወአጽንዒ እንከ ቁጣዒ ዘአሁ፡ 

ወመአቶ ዒቀበ እስከ ፌፃሜ፡ እፋኑ እሳተ ሊዔሇ ቴማን ወይትበሌዔ አብያተ ቦዔራ እልንተ ይብሌ 

እግዘአብሔር በእንተ ሠሊስ ጌጋያተ ዯቂቀ አሞን፡ ወበዔንተ አርባዔ ኢይመይጦ እስመ መተረ 

ተዒባዔያነ ገሇዒዴ ከመ ያርኀብ ዯወል ወአነዴዴ እሳተ፡ ሊዔሇ ዏረፌተ ራባ፡ ወትበሌዔ አብያቲሃ 

በውውዒ አመ ዔሇተ ቀትሌ ወበ ዒውል አመ ዔሇተ ዴሌቅሌቅ ወየሐውር ሜሌኮሙ ኀበ ፄዋዌ 

ውእቱ ወመኳንንቲሁ ኀቡረ ይብሌ እግዘአብሔር፡፡  
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ምዔራፌ ፪ 
በዛ ይነግር በእንተ በቀሇ እግዘአብሔር ሊዔሇ ሞአብ ወይሁዲ ወእስራኤሌ ዖያፇርሆሙ፡፡ 

እልንተ ይብሌ እግዘአብሔር በዔንተ ሠሊስ ጌጋያተ ሞዒብ ወበእንተ አርባዔ ኢይመይጦ እስመ 

አውዒየ አዔፅምተ ንጉሠ ኤድሚያስ እስከ ይከውን፡ ሐመዯ ወእፋኑ እሳተ ሊዔሇ ሞዒብ 

ወትበሌዔ አብያተ ቀርዮት፡ ወይመውት ሞዒብ በውውዒ ወበቃሇ ቀርን፡ ወእሴሩ መኮንነ 

እማዔከለ፡ ወኩል መሊዔክቲሁ፡ እቀትሌ ምስላሁ፡ ይብሌ እግዘአብሔር፡ በእንተ ሠሊስ ጌጋያተ 

ይሁዲ ወበእንተ አርባዔ፡ ኢይመይጦ፡ እስመ ገዯፇ ሕገ እግዘአብሔር፡ ወኢዒቀበ ትዔዙዙቲሁ 

እስመ አስሐትዎሙ ጣዕታቲሆሙ፡ ዖዴህሪሆሙ ተሇው አበዊሆሙ፡ ወእፋኑ እሳተ ሊዔሇ 

ይሁዲ፡ ወትበሌእ አብያተ ኢየሩሳላም፡ እልንተ ይብሌ እግዘአብሔር በእንተ ሠሊስ ሊዔሇ 

እስራኤሌ ወሊዔሇ አርባዔ ኢይመይጦ፡ እስመ ሤጠ ፃዴቀ ሇብሩር ወነዲየ ሇአሣዔን ዖይቀጠቅጡ 

ዱበ መሬተ ምዴር አርስተ ነዲያን፡ ወኢይመይጡ ፌኖተ ትሁታን፡ ወሌዴኒ ወአቡሁ ሖሩ፡ ኀበ 

አሐቲ ወሇት፡ ከመ ያርኩሱ ስምየ ቅደስ፡ ወዱበ አሌባስ፡ ሰከቡ ቅሩበ ኩለ ምሥዋዔ፡ ወኮኑ 

ይሠትዩ ወይነ ዖእሇ ተኮነኑ ውስተ ቤተ አምሊኮሙ፡ ወአንሰ አጥፊዔክዎ ሇአሞሬዎን 

እምቅዴሜክሙ ዖኑኁ ከመ ኑኀ አርዛ ወጽኑዔ ውእቱ ከመ ኦመ ኬርኩስ  ወቀጥቀጥኩ ፌሬሁ 

እማሊዔላሁ ወአሥራዊሁ እምታሕት አነ ውእቱ ዖዒዔረጉክሙ እምዴረ ግብጽ ወወሰዴኩክሙ 

በገዲም ፵ ዒመተ፡ ከመ ትረሱ፡ ምዴረ አሞሬዎን፡ ወአንሣእኩ እምዯቂቀክሙ ነብያተ 

ወእምወራ዗ቲክሙ ናዛራዊያን ኢኮንኑ ከመዛ ዯቂቀ እስራኤሌ፡ ይብሌ እግዘአብሔር፡ 

ወኮንክሙ ታስትይዎሙ፡ ወይነ ሇናዛራዊያን፡ ወትኤዛ዗ ነቢያተ እንዖ ትብለ፡ ኢትትነበዩ፡ ናሁ 

አን አንኩረኩር፡ በታሕቲክሙ፡ ከመ ያንኮረኩር፡ መንኮራኩር ምሇዒ ሣዔር፡ ወይጠፌዔ፡ ጏይይ 

እምረዋጺ ወኃያሌ፡ ኢይእኀዛ ኃይል፡ ወጽኑዔ ኢያዴኀን ነፌሶ፡ ወነዲፉ ኢይቀውም ወረዋጺ፡ 

ኢይዴኀን፡ ወመስተፅዔነ፡ ፇረስ፡ ኢያዴኀን ነፌሶ፡ ወጽኑዒ ሌብ፡ እማእከሇ ኃያሊን ዔራቁ ይጏይይ፡ 

ውእተ አሚረ፡ ይብሌ እግዘአብሔር፡፡ 
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ምዔራፌ ፫ 
ሇቤተ እስራኤሌ፡ ዖሇሉሁ፡ ባሕቲቱ ኀረየ፡ ቅዴመ ይዛሌፍ፡ እግዘአብሔር በዛየ፡ በእንተ ሉለያን 

ጌጋያቲሁ፡ እንዖ ይብሌ ከመ ሕዲጣን፡ አምኔሆሙ ሀሇው፡ ይዴህኑ፡ እምንዲቤ፡ መጻኢ ዖቦቱ፡ 

ያፇርሆሙ፡፡  

ስምዐ ቃሇ ዖነበበ እግዘአብሔር፡ ሊዔላክሙ ዯቂቀ እስራኤሌ ሊዔሇ ኩለ፡ ትዛምዴ፡ ዖአውጻእኩ፡ 

እምዴረ ግብጽ፡ እንዖ ይብሌ፡ ኪያክሙ ባሕቱ፡ አእመርኩ፡ እምኩለ ትዛምዯ ምዴር፡ በእንተ 

ዛንቱ ያውጽእ፡ ሊዔላክሙ ኩል፡ አክያቲክሙ የሐውሩኑ ፪ቱ፡ ኀቡረ ዖእንበሇ፡ ኢይትአመሩ፡ 

በበይናቲሆሙ፡ ይጥሕርኑ፡ አንበሳ በውስተ ኦም፡ ዖአሌቦቱ፡ ዖይመስጥ፡ ይሁብኑ፡ እጓሇ አንበሳ፡ 

ቃል እምውስተ ግብ፡ እንበሇ ይምስጥ፡ ምንተኒ ይወዴቅኑ፡ ዕፌ፡ ውስተ መሥገርተ ምዴር፡ 

እንበሇ፡ አስጋሪ፡ ይትአተትኑ፡ መስገርት፡ እምዴር፡ እንበሇ ይአኃዛ፡ ምንተኒ፡ ይነፌሕ ቀርነ፡ 

ውስተ ሀገር፡ ወእዛብ ኢይዯነግፅኑ፡ ይከውንኑ፡ እኩይ ውስተ ሀገር፡ ዖእግዘአብሔር ኢገብረ፡ 

እስመ ኢይገብር፡ እግዘአ አምሊክ ታሇ፡ ዖኢከሠተ ኀቡአቲሁ፡ ሇአግብርቲሁ ነብያት፡ አንበሣ 

ይጥኀር፡ ወመኑ ኢይፇርህ፡ እግዘእ አምሊክ፡ ነበበ መኑ ይትነበይ፡ አስምኡ ውስተ አብያተ 

አዙጦን ወውስተ ምዴረ ግብፅ፡ ወቦኡ ታጋብኡ ዱበ አዴባረ ሰማርያ፡ ወርእዩ፡ አፀዲተ ብ዗ኀነ፡ 

በማእከሊ ወጸዋርያነ ግፌዔ፡ ውስተ አብያተ ዘአሃ፡ ወኢያእመሩ ገቢረ ርትዔ፡ ይብሌ 

እግዘአብሔር፡ እንዖ ይዖግቡ እኪተ፡ ወሒዯታተ፡ ውስተ አብያቲሆሙ፡ በእንተ ዛዔንቱ ዔልንተ 

ይብሌ እግዘአብሔር አምሊክ ይትመነዯብ፡ ወይትዒወዴ እምዴር፡  ወይትነሣእ እምኔኪ ኃይሌኪ 

ወይትበረበሩ፡ አብያትኪ፡ እልንተ ይብሌ እግዘአብሔር፡ ከመ ያነግፌ ኖሊዊ እምአፇ አንበሣ 

ክሌኤ እግረ አው ጽንፇ እዛን፡ ከማሁ ዯቂቀ እስራኤሌ ይወጽኡ፡ እሇ ይነብሩ በሰማርያ፡ 

በመቅሰፌተ ምስካብ፡ አው በዒራተ ዯማስቆ፡ ስምዐ ወአስምዐ ውስተ ቤተ ያዔቆብ፡ ይብሌ 

እግዘአብሔር አምሊክ ፀባዕት፡ እስመ በይእቲ ዔሇት፡ አመ አኃዛኩ፡ አሐውጽ እሌወታተ፡ 

እስራኤሌ፡ እኄውጽ ሊዔላሁ፡ ወሊዔሇ መስዋዔታተ ቤቴሌ፡ ወይትመተሩ፡ አቅርንተ ምሥዋዔ፡ 

ወይወዴቁ፡ ውስተ ምዴር፡ ወእዖብጥ ቤተ- ምክራም፡ ምስሇ ቤተ ሐጋይ፡ ወይትኃጏለ፡ ቀርነ ነጌ 

ወይሠረው አብያተ ብ዗ኃን፡ ይብሌ እግዘአብሔር፡፡    
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ምዔራፌ ፬ 
በዛ ይዖሌፍሙ፡ እግዘአብሔር፡ ሇመኳንንተ ሰማርያ፡ እኩያን፡ እንዖ ይሰምዮሙ፡ አሌህምት 

ስቡሐን፡ እንዖ ያነውር አምሌኮታቲሆሙ ጣዕታተ፡ ዒዱ እስመ ዯቂቀ እስራኤሌ፡ አበዩ ተመይጦ 

እምኃጢአቲሆሙ፡፡ 

ስምዐ ዖንተ አሌህምት፡ ስቡሐን እሇ ሐሇውክሙ፡ ውስተ ዯብረ ሰማርያ፡ እሇ ትትኤገለ፡ ነዲያነ፡ 

ወትከይደ ምስኪናነ፡ ዖትብሊሆሙ፡ ሇአጋእዛቲክሙ፡ አምፅዐ ወንስተይ፡ መሐሇ እግዘአብሔር፡ 

አምሊክ በቅደስ፡ እስመ ናሁ፡ መዋዔሌ ይመጽዔ ሊዔላክሙ፡ ወያነስኡክሙ፡ በረምኃት፡ 

ወትሩፊኒክሙ ሇጽህርታት፡ ፌለሐን፡ ወንቅዒታት፡ ትወጽእ፡ አሐቲ ሊዔሇ ካሌእታ፡ ወትትገዯፊ 

በኤርሞን፡ ይብሌ እግዘአብሔር፡ ንዐ ኀበ ቤተሌ፡ ወግበሩ፡ ኀሡመ፡ ኀበ ጌሌጌሊ ወአብዛኁ 

እሌወተ ወአምጽኡ፡ መስዋዔተክሙ፡ በፅባሕ፡ በሠለስ መዋዔሌ አሥራተክሙ ሡዐ እምብሑእ 

አኮቴተ፡ ወስምይዎ፡ መባዔተ ዖፇቃዴ፡ ወዚንው፡ እስመ ከመዛ ፇቃዯክሙ፡ ዯቂቀ እስራኤሌ፡ 

ይብሌ እግዘአብሔር፡ በእንተዛ አነኒ፡ ወሀብኩክሙ ተጸርሶ አስናን፡ በኩለ አህጉሪክሙ፡ ወረኃበ 

እክሌ፡ በኩለ መካናቲክሙ፡ ወኢተመይጥክሙ፡ ኀቤየ ይብሌ እግዘአብሔር፡ ዒዱ አነ 

ከሊይኩክሙ ዛናመ፡ እምቅዴመ ሠሇስቱ፡ አውራኀ ሇማእረር ወአዛነምኩ፡ ውስተ አሐቲ ሀገር፡ 

ውስተ ካሌእታ ሀገር ኢያዛነምኩ፡ ክሌኤ ክፌሌ ተዖንመት ወክፌሌ ዖዱቤሃ፡ ኢዖንመ  

ወመጽኡ፡ ክሌኤ ወሰሊስ፡ አህጉር፡ ኀበ አሐቲ ሀገር፡ ከመ ይስተዩ ማየ፡ ወኢይጸግቡ፡ 

ወኢተመየጥክሙ፡ ኀቤየ ይብሌ እግዘአብሔር፡ ቀሠፌክሙ፡ በነፊስ ዒባራዊ፡ ወበአናኩዔ፡ ብዛኀተ 

ገነታቲክሙ፡ ወአውያኒክሙ፡ ወዖይታቲክሙ ወበሇሳቲክሙ፡ በሌዕ፡ ዔፄ ወኢተመየጥክሙ፡ ኀቤየ 

ይብሌ እግዘአብሔር፡ ፇነውኩ፡ ሊዔላክሙ፡ ሞተ በፌኖተ ግብጽ፡ ቀተሌኩ በሰይፌ ወራ዗ቲክሙ፡ 

እስከ ምህርካ አፌራሲክሙ፡ ወአዔረጉ ብኁባኌ፡ ትዔይንቲክሙ፡ ኀበ አንፌክሙ፡ 

ወኢተመይጥክሙ፡ ኀቤየ ይብሌ እግዘአብሔር፡ ገፌታዔኩክሙ፡ ከመ ገፌትኦን እግዘአብሔር፡ 

ሇሰድም ወገሞራ፡ ወኮንክሙ ከመ ትንታገ እሳት፡ ዖመሠጥዎ እም አፌሐም፡ ወኢተመይጥክሙ 

ኀቤየ ይብሌ እግዘአብሔር፡ በእንተ ዛንቱ እልንተ እገብር ሇከ እስራኤሌ፡ ባሕቱ እምዴኀረ 

ገበርኩ ሇከ፡ እልንተ ተዯሌው፡ ሇተቀብል አምሊክከ፡ እስራኤሌ፡ እስመ ናሁ ዖይገብር 

አዴባረ፡ወይፇጥር ነፊሰ ወይዚኑ ሇሰብዔ፡ ንባበ ዘአሁ፡ ዖይገብር ጊሜ ጽባሐዊት፡ ወየሐውር ዱበ 

መሌዔሌታተ መዴር፡ እግዘእ አምሊክ ፀባዕት ስሙ፡፡  
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ምዔራፌ ፭ 
በዛ ይበኪ፡ ነቢይ በእንተ ዯቂቀ እስራኤሌ፡ እንዖ ይመይጦሙ፡ ኀበ ኃሢሶተ እግዘአብሔር፡ ከመ 

ከመዛ ይክለ ያምስጡ፡ እምንዲቤያት፡ እሇ ይዯሌው ሇኃጣዊኢሆሙ፡ ዖበእንቲያሆሙ፡ ይከውን 

ሊህ ወኩነኔ፡ አዱ ይነግር፡ ከመ ያስቆርር እግዘአብሔር፡ በዒሊቲሆሙ፡ ወመስዋዔታቲሆሙ፡ 

ወያፇርሆሙ፡ ጣዕታቲሆሙ፡፡  

ስምዐ ዖእንተ ቃሇ ዖአነ አንሥዔ ሊዔላክሙ፡ ሰቆቃወ ቤተ እስራኤሌ ወዴቀት፡ ወኢትተወሰክ 

ከመ ትትነሣእ፡ ዴንግሇ እስራኤሌ፡ ተገዴፇት በውስተ ምዴራ አሌቦ ዖያነሥአ እስመ እልንተ 

ይብሌ እግዘአብሔር፡ አምሊክ ሀገር ዖእምኒሃ ኮኑ ይወጽኡ፲.፻ት፡ ይተርፈ ውስቴታ፡ ፻ት 

ወእንተ እምኔሃ ኮኑ ይወጽኡ ፫ቱ ይተርፈ፡ ፲ቱ፡ ሇቤተ እስራኤሌ፡ እስመ እልንተ ይብሌ 

እግዘአብሔር፡ ሇቤተ እስራኤሌ፡ ኀሱኒ፡ ወተሐይው ወኢትኀሥሡ፡ ቤቴሌሃ፡ ወኢትባኡ ጌሌጌሊ፡ 

ወውስተ ቤርሳቤሕ፡ ኢትኀሌፈ፡ እስመ ጌሌጌሊ፡ ተፄወዎ ትትወሰዴ፡ ወቤቴሌ ትከውን ኢባቍዒ  

ኀሡ እግዖአብሔርሃ፡ ወሕይው እንዲዑ ኢትንዴዴ ከመ  እሳት ቤተ ዮሴፌ ወትበሌዔ ወአሌቦ፡ 

ዖያጠፌዔ በቤቴሌ እሇ ትመይጡ ኩነኔ ኀበ እጉስታር ወፌትሐ ተሀዴጉ ውስተ ምዴር ዖይገብር 

ኪማ ወኬሴሊ ወይመይጥ ጽሌመተ ኀበ ነግህ፡ ወይዌሌጥ መዒሌተ ኀበ ላሉት፡ ዖይጼውዔ 

ማያተ ባሕር፡ ወይክዔዎሙ ዱበ ገጸ-ምዴር እግዘአብሔር ስሙ ዖያነሥእ፡ ቅጥራጤ ሊዔሇ 

ጽኑዔ፡ ወያመጽእ ተመዛብሮ ሊዔሇ ኃያሌ፡ ጸሌኡ ዖይጌሥጾሙ፡ በኆኀት ወአስቆረሩ፡ ዖይትናገር፡ 

ፌጹመ በእንተ ዛንቱ እስመ ኮንክሙ፡ ትመሥጡ፡ ነዲየ ወትነሥኡ፡ በረበረ፡ ኀረዩ እምኀቤሁ 

ወተሐንጹ አብያተ፡ እምዔብን ማእዖናዊ ወኢትነብሩ ውስቴቶሙ፡ ትተክለ አውያነ፡ ወኢትሰተዩ 

ወይኖሙ፡ እስመ አእመርኩ ጌጋያቲክሙ፡ ብ዗ኃነ ወኃጣውኢክሙ፡ ጽኑዒነ ጸሊእያነ፡ ጽዴቅ፡ እሇ 

ትነሥኡ፡ ሕሌያነ ወትትዓገለ ነዲየ በውስተ ኆኀት፡ በእንተ ዛንቱ ሇባዊ ያረምም ውእተ ጊዚ፡ 

እስመ እኩይ መዋዔሌ፡ ውእቱ ኀሡ፡ ሠናየ ወአኮ እኩየ፡ ከመ ትሕየው ወይሄለ፡ እግዘእ 

አምሊክ ጸባዕት ምስላክሙ፡ በከመ ትቤለ፡ ጽሌኡ እኩየ፡ ወአፌቅሩ ሠናየ‹ ወዒቅሙ ፌትሕ፡ 

ኀበ አንቀጽ እንዲዑ ይሠሃሌ እግዘአ አምሊክ ጸባዕት፡ ሇተረፇ ዮሴፌ፡ በእንተ ዛንቱ እልንተ 

ይብሌ እግዘአብሔር አምሊክ ጸባዕት፡ ኯናኒ ውስተ ኩለ መርኀብ ይከውን ብካይ ወወስተ ኩለ 

ህሌዋነ አፌአ ይትበሀሌ ወይላ ወይጼውዔዎ፡ ሇሐረሳዊ ኀበ ብካይ፡ ወኀበ ሊህ፡ እልንተ እሇ 

የአምሩ ሰቆቃወ ወውስተ ኩለ አውያን ይከውን ብካይ እስመ አኃሌፌ አንተ ማእከላኪ ይብሌ 

እግዘአብሔር፡ አሉ ልሙ ሇእሇ ይፇትው ዔሇተ እግዘአብሔር፡ ሇምንት ሇክሙ ዙተ ዔሇተ 

እግዘእ ይቲ ጽሌመት፡ ወአኮ ብርሃን፡ ከመ ሶበ፡ ይጏይይ ሰብእ እምገጸ አንበሳ ወይረክቦ ዴብ፡ 

ወይበውእ ውስተ ቤት፡ ወያስምክ በእዳሁ ዱበ አረፌት፡ ወይነስኮ አርዌ፡ ምዴር አኮኑ ጽሌመት 
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ዔሇተ እግዘአብሔር፡ ወአኮ ብርሃን ወቆባር፡ ወአሌባቲ ጸዲሌ፡ ጸሊእኩ፡ ወገዯፌኩ፡ በዒሊቲክሙ 

ወኢይትሜጠው፡ ፄና ማኀበረክሙ፡ ወእመኒ አወፇይኩሙኒ፡ መሥዋዔታተ ወቁርባናተ፡ 

ኢይትሜጠው፡ ውብፅዒታተ፡ ስቡሐኒክሙ፡ ኢይነሥእ አርሕቅ እምኔየ፡ ዴምፀ ማኀላትክሙ፡ 

ወኢያፀምዔ መዛሙረ እንዘራከ፡ ወይትከሠት ፌትሕ ከመ ማይ፡ ወጽዴቅየ ከመ ፇሇግ ጽኑዔ፡ 

ቦኑ ዖአባዔክሙ ሉተ ቊርባናተ ወመሥዔተ፡ ዒርብዒ ዒመተ በገዲም ቤተ እስራኤሌ፡ወጸርክሙ 

ዯብተራ ሞለህክሙ ወምስሇ ጣዕታቲክሙ፡ ኮከበ አምሇክሙ፡ ዖገበርክሙ ሇክሙ፡ 

ወአፇሌሰክሙ ማዔድተ ዯማስቆ ይብሌ እግዘአብሔር ፀባዕት ስሙ፡፡  

ምዔራፌ ፮ 
በዛ ያፇርሆሙ፡ እግዘአብሔር ሇዔቡያን ወሇተፇጋዔያን፡ ከመ ይሠረው፡ ወይፌሌሱ፡ ምስሇ 

ተረፇ ሕዛበ እስራኤሌ፡ ዖያስቆርር በዛየ ትዔቢተ ዘአሆሙ፡፡  

አላ ሇክሙ አንትሙ፡ እሇ ኮንክሙ፡ ብዐሊነ ውስተ ጽዮን እሇ ትትአመኑ በዯብረ ሰማርያ፡ 

መሊእክት አርእስተ አህዙብ፡ እሇትበውኡ ቤተ እስራኤሌ በክብር ኀሌፈ ኀበ ካራን ወርእዩ 

ወእምህየ ሑሩ፡ ኀበ ኤማት ዒባይ፡ ወረደ ውስተ ጌት፡ ዖፌሌስጥኤም፡ ወኀበ ኩለ ሠናያን 

መንግሥታቲሆሙ እመ ይሰፌሕ ዯውልሙ እምዯወሌክሙ እሇ ተፇሇጥክሙ፡ ሇዔሇት እኪት 

ወእሇ ትቀርቡ፡ ኀበ መንበረ ዒመፃ፡ እሇ ትሰክቡ ውስተ ዒራታት፡ ዖቀርነ ነጌ፡ ወትትፇግኡ፡ 

ውስተ ምስካባቲክሙ፡ እሇ ትበሌዐ በግዒ፡ እምውስተ መራዔይ ወመቁዒሇ ሊህም፡ ወእምውስተ 

ዒጸዯ ወፌር እሇ ተኃሌዩ በዴምፀ መሰንቆ፡ ወይመስልሙ ዖቦሙ፡ ንዋያተ ማኀላት ከመ 

ዖዲዊት እሇ ይሰትዮ፡ ወይነ በፌያሊት ወይትቀብዐ ዔፌረተ ቅዴወ ወየሐምሙ፡ ምንተኒ፡ በእንተ 

ቅጥቃጤሁ ሇዮሴፌ፡ በአንተ ዛንቱ ይእዚ ይፇሌሱ፡ ቀዲሚሆሙ፡ ሇፇሊስያን፡ ወይትአተት፡ 

ማኀበረ ተፇጋዔያን፡ መሐሇ እግዘአ አምሊክ በርእሱ ይብሌ እግዘአብሔር አምሊክ ፀባዕት አነ 

አስቀርር ትዔቢተ፡ ያዔቆብ ወእጸሌእ፡ አብያቲሁ፣ ወአገብእ ሀገረ ምስሇ ኀደራኒሁ ወእመኒ 

ተርፈ ፲ዔዯው፡ ውስተ ፩ደ ቤት እሙንቱሂ ይመውቱ፡ ወያንሥእ ዖመደ፡ ወያውዔዮ፡ ከመ 

ያውፅዔ፡ እምቤት፡ አዔፅምተ ወይብል፡ ሇዖውስተ ቤት ቦኑ ሀል ዒዱ፡ ኀቤከ ወይሰጠው ፌፃሜ 

ውእቱ፡ ወይብል አርምም፡ ወእትዖክር ስመ እግዘአብሔር፡ እስመ ናሁ ይኤዛዛ እግዘአብሔር 

ወይቀሥፍ ሇዒቢይ ቤት በዴቀታት፡ ወሇንዐስ ቤት በንቀዒታት ይክለኑ ይሩጹ፡ አፌራስ ዱበ 

ኵኩሕ አው ይክሌኑ ትትኃረስ በአባዔር፡ እስመ አንትሙ፡ ሜጥክሙ፡ ፌትሐ ኀበ ምረት፡ ወፌሬ 

ጽዴቅ፡ ኀበ እጉስታር፡ እሇ ትትፋሥሑ፡ በነገረ ከንቱ ዖትብለ እኮኑ፡ በኃይሌነ፡ ነሣእነ ሇርእስነ 

አቅርንተ፡ እስመ ናሁ አነ አነሥእ፡ ሕዛበ ሊዔላክሙ፡ ቤተ እስራኤሌ ይብሌ እግዘአብሔር 
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ፀባዕት፡ ወይቀጠቅጡክሙ እምብዋዒ ኤማት፡ እስከ ፇሇገ በዴው፡፡  

ምዔራፌ ፯ 
በዛ ያስተበቁዔ ነብይ፡ እግዘአብሔርሃ፡ ኩነኔያተ ዖርእዮሙ ቅሩባነ ከመ ኢይምጽዐ 

እግዘአብሔረኒ ያፇርህ በጼዋዌ፡ ዖበእንቲያሁ፡ ይትነበይ፡ ውእቱ ነብይ በአቅሞተ ምሳላ፡ 

ዖመስፇርተ ነዯቅት፡ እነዖ ይትቃወሞ ሇአሜስያስ፡ ካህነ ቤተሌ፡፡ 

እልንተ አርአየኒ ሉተ እግዘእ አምሊክ፡ ወናሁ ገባረ አንበጣ፡ በቀዲሚ እሇ በቊለ በዛናም፡ 

ዯኃራዊ ወናሁ፡ ሣዔር ዯኃራዊ እምዴኀረ፡ በሌዕ ንጉሥ፡ ወኮነ ሶበ ፇቀዯ፡ በሉዒ ሣዔረ ምዴር 

እቤ አስተበቊዔ፡ ተሠሃሌ እግዘኦ አምሊክ መኑ፡ ያነሥኦ፡ ሇያዔቆብ እስመ፡ ንዐስ ውእቱ፡ 

ተሠሃሌ እግዘእ ሊዔሇ ዛንቱ፡ ኢይከውን ይብሌ እግዘአብሔር እልንተ አርአየኒ፡ እግዘእ አምሊክ 

ወናሁ ኮነ ይጼውዔ እግዘእ አምሊክ፡ ፌትሐ ኀበ እሳት፡ ወበሌዒት ዒቢየ፡ ቀሊየ፡ ዒዱ በሌዒት፡ 

ኀቡረ መክፇሌተ፡ ወእቤ እግዘእ አምሊክ፡ አስተበቁዔ፡ ሕዴግ መኑ ያነሥኦ፡ ሇያዔቆብ፡ እስመ 

ንዐስ ውእቱ፡ ተሠሃሇ እግዘአብሔር ሊዔሇ ዛንቱ፡ ዒዱ ዛኒ፡ ኢይከውን ይቤ እግዘአብሔር፡ 

እልንተ ከመዛ አርአየኒ እግዘአብሔር፡ ወናሁ ይቀውም ዱበ አረፌት፡ ግብሱስ ወውስተ እዳሁ 

መሰፇርተ ነዯቅት፡ ወይቤሇኒ እግዘአብሔር ምንተ ትረኢ፡ አንተ አሞጽ፡ ወእቤ መስፇርተ 

ነዯቅት ወይቤ እግዘአብሔር ናሁ አነ አነብር መስፇርተ፡ ማእከሇ ሕዛብየ እስራኤሌ፡ 

ወእይዯግም እንከ፡ አምጽዕ ኪያሁ፡ ወይትገፇትኡ፡ ሌዐሊነ ጣዕታት፡ ወይሠረው ቅዴሳተ 

እስራኤሌ፡ ወእትነሣዔ በሰይፌ ሊዔሇ ቤተ ኢዮርብዒም፡ ወሇአከ፡ አሜስያስ፡ ካህነ ቤተሌ ኀበ 

ኢዮርብአም፡ ንጉሠ እስራኤሌ እንዖ ይብሌ፡ ማዔላተ ገብረ ሊዔላከ አሞጽ፡ ማእከሇ ቤተ 

እስራኤሌ፡ ምዴርኒ ኢትክሌ ጸዊሮተ ኵለ ንባባቲሁ፡ እስመ እልንተ ይብሌ አሞጽ፡ በሰይፌ 

ይመውት ኢዮርብአም፡ ወእስራኤሌ ይፇሌስ፡ እምዴሩ፡ ወይቤል አሜስያስ ሇአሞጽ፡ ኦ ራአይ፡ 

ሑር ኀበ ምዴረ ይሁዲ፡ ወብሊዔ ህየ፡ ሕብስተ ወበህየ ትትነበይ፡ ወበውስተ ቤቴሌ ኢትዯግም፡ 

እንከ ተነብዮ፡ እስመ ምህራም ነገሥት፡ ይእቲ፡ ወተሰጥዎ አሞጽ፡ ወይቤል ሇአሜስያስ፡ 

ኢኮንኩ ነብየ ወኢኮንኩ ወሌዯ ነቢይ፡ አሊ  ኖሊዊ አነ፡ ወቀሳሜ በሇስ፡ ወነሥአኒ፡ እግዘአብሔር 

እንዖ እተለ፡ አባግዒ፡ ወይቤሇኒ እግዘአብሔር፡ ሑር ተነበይ፡ ሊዔሇ ሕዛበ እስራኤሌ፡ ወይእዚኒ 

ስምዔ ቃሇ እግዘአብሔር፡ አንተ ትብሌ ይትትነበይ ሊዔሇ ቤተ እስራኤሌ፡ ወኢታንጠብጥብ፡ ሊዔሇ 

ቤተ ጣዕት፡ በእንተ ዛንቱ ይብሌ እግዘአብሔር፡ ብእሲትከ ትዚሙ በሀገር ዯቂቅከ ወአዋሌዴከ 

ይወዴቁ፡ በሰይፌ፡ ወይሰፌርዋ ሇምዴርከ በሐብሌ፡ ወአንተኒ ትመውት፡ በምዴር ርኩስ፡ 

ወእስራኤሌ ይፇሌስ እምዴሩ፡፡  
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ምዔራፌ ፰ 
እልንተ፡ አርአየኒ፡ እግዘእ አምሊክ፡ ወናሁ ሙዲየ ፌሬያት፡ ወይቤ ምንተ ትሬኢ፡ አሞጽ፡ ወእቤ 

እሬኢ፡ ሙዲየ ፌሬያት ወይቤሇኒ፡ እግዘአብሔር በጽሐት ማኀሇቀት፡ ሊዔሇ ሕዛብየ እስራኤሌ፡ 

ኢይወስክ እንከ፡ ከመ ይኀሌፍ ወያንኩረኩሩ ማዔዖናተ መቅዯስ፡ ውእተ አሚረ፡ ይብሌ እግዘእ 

አምሊክ፡ ብ዗ኃን ይመውቱ ውስተ ኩለ መካን፡ ይሰዯዴ አርምሞ ስምዐ ዖእንተ እሇ ታግዔሩ፡ 

ነዲየ፡ ወታሐሌቁ ምስኪናነ ምዴር፡ እንዖ ትብለ ማእዚ የኃሌፌ፡ ወርኀ ወንሠይጥ እሴታተ 

ሰንበትነ፡ ወናርሁ፡ እክሇ ከመ ናውሕዴ፡ መስፇርተ፡ ወናዔቢ፡ ሰቅልነ ወናቅም፡ መዲሌሞተ 

ሐያዴያነ፡ ወንረስ፡ ነዲያነ፡ በብሩር፡ ወምስኪናነ፡ ህየንተ አሣእን፡ ወንሲጥ ኃሠረ እከሌ መሐሇ 

እግዘአብሔር፡ ሊዔሇ ትዔቢተ ያዔቆብ፡ ከመ ኢይርሣእ፡ ሇዛለፈ፡ ኩለ ምግባራቲሆሙ፡ በእንተ 

ዛንቱ ኢትትህወክኑ፡ ምዴር ወይሊሁ፡ ኩለ ዖይነበር ውስቴታ፡ ወየአርግ ከመ፡ ፇሇግ፡ ምለዔ፡ 

ወይሰዯዴ፡ ወይውእዛ፡ ከመ ፇሇገ ግብፅ፡  ወይከውን ይእተ አሚረ፡ ይብሌ እግዘእ አምሊክ፡ 

የዒርብ ፀሐይ፡ መዒሌተ ቀትር ወአፅሇማ ሇምዴር፡ በዔሇተ ብርሃን፡ ወእመይጥ በዒሊቲክሙ ኀበ 

ሰቆቃው፡ ወኩል መኃሌይክሙ፡ ኀበ ሊሕ ወአመጽእ ሊዔሇ ኩለ መታክፌቲክሙ፡ ብሌባላ ወሊዔሇ 

ኩለ ርእስ ብርሃተ ወእሬስይክ ከመ ሇሐ በኩር፡ ወዯኃሪታ ከመ መራር፡ ናሁ ይመጽእ 

መዋዔሌ፡ ይብሌ እግዘአብሔር፡ ወእፋኑ ረኃ በ ዱበ ምዴር፡ አኮ ረኃበ እክሌ ወኢጽምዒ ማይ አሊ 

ዖሰሚዒ ቃሇ እግዘአብሔር፡ ወየሐውሩ እምባሕር እስከ ባሕር፡ ወእምሰሜን እስከ ጽባሕ፡ 

ወየአውደ እንዖ ይኃሥሡ ቃሇ እግዘአብሔር፡ ወኢይረክቡ፡ ይእተ አሚረ የኃሌቁ ዯናግሌ 

ሊህያት፡ ወወራ዗ት ሠናያን በጽምዔ፡ እሇ ይምሕለ በጌጋየ ሰማርያ ወይብለ ሕያው አምሊከ ዲን 

ወሕያው ፌኖተ ቤርሳቤሕ፡ ወይወዴቁ ወኢይትነሥኡ እንከ፡፡ 

ምዔራፌ  ፱ 
በዛ ይቤ እግዘአብሔር፡ ከመ ሀል ይሠሩ፡ ኃጥአነ እስከ የኃጥኡ፡ ጏይየ ባሕቱ ዴኀረ፡ ያነሥኦ 

ሇቤተ ዲዊት፡ ወይመይጥ ፄዋሆሙ ሇዯቂቀ እስራኤሌ፡ ምስሇ ዒቢይ ሞገሰ ዘዒሆሙ፡፡  

ርእኪዎ፡ ሇእግዘአብሔር ወይቀውም ዱበ ምሥዋዔ፡ ወይቤ ዛብጥ አንቀጸ ዳዳ፡ ወያዴሇቅሌቁ 

ዳዴያት፡ ውስተ ርእሰ ኩለ ወዯኃሪቶሙ፡ እመትር በሰይፌ ኢይረክቡ ጏይየ፡ ይጏይዩ፡ 

ወኢይዴኀን መኑሂ፡ እምእሇ ጏዩ፡ እመኒ ወረደ ውስተ ሲኦሌ እምህየ እዳየ ታወጽኦሙ፡ 

ወእመኒ፡ ዒርጉ ውስተ ሰማይ እምህየ፡ አፀዴፍሙ ወእመኒ ተኃብኡ፡ ውስተ ርእሰ ቀርሜልስ 

በህየ፡ ኃሢሥየ አወጽኦሙ፡ ወእመኒ፡ ተኃብኡ ውስተ ቀሊየ ባሕር፡ እምአዔይንትየ በህየ እኤዛዛ 

ሇከይሲ፡ ወይነስኮሙ፡ ወእመኒ የሐውሩ ኀበ ጼዋዌ፡ ቅዴመ አጽራሪሆሙ በህየ፡ እኤዛዜ ሇሰይፌ 
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ወይቀትልሙ፡ ወአቀውም አዔይንትየ ሊዔላሆሙ፡ ሇእኩይ ወአኮ ሇሠናይ፡ ወእግዘአ አምሊክ 

ፀባዕት ሇይገሥሣ ሇምዴር ወትትመሰው ወይሊህው ኩልሙ እሇ ይነብርዋ ወየዒርግ ከመ ፇሇግ 

ምለዔ ወይውኀዛ ከመ ፇሇገ ግብጽ፡ ዖየሐንጽ፡ ውስተ ሰማይ ዔርገቶ፡ ወሣረረ ውስተ ምዴር 

ክሌስስተ ዘአሁ ዖይጼውዕሙ፡ ሇማያተ ባሕር፡ ወይክዎሙ ውስተ ገጸ ምዴር፡ እግዘአብሔር 

ስሙ፡ አኮኑ ከመ ዯቂቀ ኢትዮጵያ፡ አንትሙ፡ በኀቤየ ዯቂቀ እስራኤሌ፡ ይብሌ እግዘአብሔር፡ 

አኮኑ አዔረጉ እስራኤሌሃ እምዴረግብፅ፡ ወፖሉሳውያነ እምቀጰድቂያ፡ ወሶርያውያነ እምሴረኒ፡ 

ናሁ አዔይንቲሁ፡ ሇእግዘአብሔር አምሊክ ሊዔሇ መንግስተ ኀጥአን፡ ወእሥራ እምገጸ ምዴር፡ 

ባሕቱ እንዖ እሰሩ ኢይሰሩ ቤተ ያዔቆብ፡ ይብሌ እግዘአብሔር፡ እስመ አነ ናሁ እእዛዛ 

ወእንቀሇቅል ሇቤተ እስራኤሌ፡ ውስተ ኩለ አሕዙብ፡ በከመ ያንቀሇቅሌ ስርናይ ውስተ መንፋ፡ 

ወይወዴቅ ኆፃ ዱበ ምዴር፡ ይመውቱ በሰይፌ ኩልሙ ኀጥአን፡ ሕዛብየ፡ እሇ ይብለ ኢይቀርበነ 

ወእይመጽእ ሊዔላነ፡ እኩይ ይእተ አሚረ፡ አነሥኦ፡ ሇቤተ ዲዊት፡ እንዯ ወዴቀት ወእዯግም 

ሐኒፆታ፡ ንቅዒታት፡ ዖአረፊቲሃ፡ ወእነዴቅ መዛበራ፡ ወእዯግም  ሐኒፆታ ከመ መዋዔሇ ትካት፡ 

ከመ ይረሱ፡ ትሩፊነ ኤድምያስ፡ ወኩለ አሕዙብ በእንተ ዖተጸውዒ፡ ስምየ፡ ዱቤሆሙ ይብሌ 

እግዘአብሔር፡ ዖገብረ እልንተ፡ ናሁ መዋዔሌ እመጽዔ፡ ይብሌ እግዘአብሔር፡ ወይእኀዜ፡ ሐረሳዊ 

ሇዖየዒጽዴ ወከያዳ ወይን፡ ሇዖራኤ ዖርእ፡ ወአዴባር ያንጸፇጽፈ፡ ጣዔመ ወኩለ አውግር 

ይትገበሩ፡ ወእመይጥ ፄዋ ሕዛብየ፡ እስራኤሌ፡ ወየሐንጹ› አኀጉረ ብዴዋነ ወይነብሩ፡ ወይተክለ፡ 

ወይነ፡ ወይሰትዩ ወይኖሙ፡ ወይተክለ፡ ዒፀዲተ አቅማሕ፡ ወይበሌዐ፡ ፌሬያቲሆሙ፡ 

ወእተክልሙ፡ ውስተ ምዴሮሙ፡ ወኢይመሌሆሙ፡ እንከ እምዴሮሙ እንተ ወሀብክዎሙ 

ይብሌ እግዘአብሔር አምሊክ፡፡  
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CHAPTER FOUR 
 

The Book of Amos according to the New Revised Standard Version 
 

The words of Amos, who was among the shepherds of Tekoa, which he saw concerning Israel in 

the days of King Uzziah of Judah and in the days of King Jeroboam son of Joash of Israel, two 

years before the earthquake. 

 
2
 And he said: The LORD roars from Zion, and utters his voice from Jerusalem; the pastures of 

the shepherds wither, and the top of Carmel dries up. 

 
3
 Thus says the LORD: For three transgressions of Damascus, and for four, I will not revoke the 

punishment; because they have threshed Gilead with threshing sledges of iron. 

 
4
 So I will send a fire on the house of Hazael, and it shall devour the strongholds of Ben-hadad. 

 
5
 I will break the gate bars of Damascus, and cut off the inhabitants from the Valley of Aven, 

and the one who holds the scepter from Beth-eden; and the people of Aram shall go into exile to 

Kir, says the LORD. 

 
6
 Thus says the LORD: For three transgressions of Gaza, and for four, I will not revoke the 

punishment; because they carried into exile entire communities, to hand them over to Edom. 

 
7
 So I will send a fire on the wall of Gaza, fire that shall devour its strongholds. 

 
8
 I will cut off the inhabitants from Ashdod, and the one who holds the scepter from Ashkelon; I 

will turn my hand against Ekron, and the remnant of the Philistines shall perish, says the Lord 

GOD. 

 
9
 Thus says the LORD: For three transgressions of Tyre, and for four, I will not revoke the 

punishment; because they delivered entire communities over to Edom, and did not remember the 

covenant of kinship. 

 
10

 So I will send a fire on the wall of Tyre, fire that shall devour its strongholds. 

 
11

 Thus says the LORD: For three transgressions of Edom, and for four, I will not revoke the 

punishment; because he pursued his brother with the sword and cast off all pity; he maintained 

his anger perpetually, and kept his wrath forever. 

 
12

 So I will send a fire on Teman, and it shall devour the strongholds of Bozrah. 

 
13

 Thus says the LORD: For three transgressions of the Ammonites, and for four, I will not 

revoke the punishment; because they have ripped open pregnant women in Gilead in order to 

enlarge their territory. 
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14

 So I will kindle a fire against the wall of Rabbah, fire that shall devour its strongholds, with 

shouting on the day of battle, with a storm on the day of the whirlwind; 

 
15

 then their king shall go into exile, he and his officials together, says the LORD. 

 

Amos 2:1 Thus says the LORD: For three transgressions of Moab, and for four, I will not revoke 

the punishment; because he burned to lime the bones of the king of Edom. 

 
2
 So I will send a fire on Moab, and it shall devour the strongholds of Kerioth, and Moab shall 

die amid uproar, amid shouting and the sound of the trumpet; 

 
3
 I will cut off the ruler from its midst, and will kill all its officials with him, says the LORD. 

 
4
 Thus says the LORD: For three transgressions of Judah, and for four, I will not revoke the 

punishment; because they have rejected the law of the LORD, and have not kept his statutes, but 

they have been led astray by the same lies after which their ancestors walked. 

 
5
 So I will send a fire on Judah, and it shall devour the strongholds of Jerusalem. 

 
6
 Thus says the LORD: For three transgressions of Israel, and for four, I will not revoke the 

punishment; because they sell the righteous for silver, and the needy for a pair of sandals-- 

 
7
 they who trample the head of the poor into the dust of the earth, and push the afflicted out of 

the way; father and son go in to the same girl, so that my holy name is profaned; 

 
8
 they lay themselves down beside every altar on garments taken in pledge; and in the house of 

their God they drink wine bought with fines they imposed. 

 
9
 Yet I destroyed the Amorite before them, whose height was like the height of cedars, and who 

was as strong as oaks; I destroyed his fruit above, and his roots beneath. 

 
10

 Also I brought you up out of the land of Egypt, and led you forty years in the wilderness, to 

possess the land of the Amorite. 

 
11

 And I raised up some of your children to be prophets and some of your youths to be nazirites. 

Is it not indeed so, O people of Israel? says the LORD. 

 
12

 But you made the nazirites drink wine, and commanded the prophets, saying, "You shall not 

prophesy." 

 
13

 So, I will press you down in your place, just as a cart presses down when it is full of sheaves. 

 
14

 Flight shall perish from the swift, and the strong shall not retain their strength, nor shall the 

mighty save their lives; 
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15

 those who handle the bow shall not stand, and those who are swift of foot shall not save 

themselves, nor shall those who ride horses save their lives; 

 
16

 and those who are stout of heart among the mighty shall flee away naked in that day, says the 

LORD. 

 

Amos 3:1 Hear this word that the LORD has spoken against you, O people of Israel, against the 

whole family that I brought up out of the land of Egypt: 

 
2
 You only have I known of all the families of the earth; therefore I will punish you for all your 

iniquities. 

 
3
 Do two walk together unless they have made an appointment? 

 
4
 Does a lion roar in the forest, when it has no prey? Does a young lion cry out from its den, if it 

has caught nothing? 

 
5
 Does a bird fall into a snare on the earth, when there is no trap for it? Does a snare spring up 

from the ground, when it has taken nothing? 

 
6
 Is a trumpet blown in a city, and the people are not afraid? Does disaster befall a city, unless 

the LORD has done it? 

 
7
 Surely the Lord GOD does nothing, without revealing his secret to his servants the prophets. 

 
8
 The lion has roared; who will not fear? The Lord GOD has spoken; who can but prophesy? 

 
9
 Proclaim to the strongholds in Ashdod, and to the strongholds in the land of Egypt, and say, 

"Assemble yourselves on Mount Samaria, and see what great tumults are within it, and what 

oppressions are in its midst." 

 
10

 They do not know how to do right, says the LORD, those who store up violence and robbery 

in their strongholds. 

 
11

 Therefore thus says the Lord GOD: An adversary shall surround the land, and strip you of 

your defense; and your strongholds shall be plundered. 

 
12

 Thus says the LORD: As the shepherd rescues from the mouth of the lion two legs, or a piece 

of an ear, so shall the people of Israel who live in Samaria be rescued, with the corner of a couch 

and part of a bed. 

 
13

 Hear, and testify against the house of Jacob, says the Lord GOD, the God of hosts: 

 
14

 On the day I punish Israel for its transgressions, I will punish the altars of Bethel, and the 

horns of the altar shall be cut off and fall to the ground. 
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 I will tear down the winter house as well as the summer house; and the houses of ivory shall 

perish, and the great houses shall come to an end, says the LORD. 

 

Amos 4:1 Hear this word, you cows of Bashan who are on Mount Samaria, who oppress the 

poor, who crush the needy, who say to their husbands, "Bring something to drink!" 

 
2
 The Lord GOD has sworn by his holiness: The time is surely coming upon you, when they 

shall take you away with hooks, even the last of you with fishhooks. 

 
3
 Through breaches in the wall you shall leave, each one straight ahead; and you shall be flung 

out into Harmon, says the LORD. 

 
4
 Come to Bethel-- and transgress; to Gilgal-- and multiply transgression; bring your sacrifices 

every morning, your tithes every three days; 

 
5
 bring a thank offering of leavened bread, and proclaim freewill offerings, publish them; for so 

you love to do, O people of Israel! says the Lord GOD. 

 
6
 I gave you cleanness of teeth in all your cities, and lack of bread in all your places, yet you did 

not return to me, says the LORD. 

 
7
 And I also withheld the rain from you when there were still three months to the harvest; I 

would send rain on one city, and send no rain on another city; one field would be rained upon, 

and the field on which it did not rain withered; 

 
8
 so two or three towns wandered to one town to drink water, and were not satisfied; yet you did 

not return to me, says the LORD. 

 
9
 I struck you with blight and mildew; I laid waste your gardens and your vineyards; the locust 

devoured your fig trees and your olive trees; yet you did not return to me, says the LORD. 

 
10

 I sent among you a pestilence after the manner of Egypt; I killed your young men with the 

sword; I carried away your horses; and I made the stench of your camp go up into your nostrils; 

yet you did not return to me, says the LORD. 

 
11

 I overthrew some of you, as when God overthrew Sodom and Gomorrah, and you were like a 

brand snatched from the fire; yet you did not return to me, says the LORD. 

 
12

 Therefore thus I will do to you, O Israel; because I will do this to you, prepare to meet your 

God, O Israel! 
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 For lo, the one who forms the mountains, creates the wind, reveals his thoughts to mortals, 

makes the morning darkness, and treads on the heights of the earth-- the LORD, the God of 

hosts, is his name! 

 

 
Amos 5:1 Hear this word that I take up over you in lamentation, O house of Israel: 

 
2
 Fallen, no more to rise, is maiden Israel; forsaken on her land, with no one to raise her up. 

 
3
 For thus says the Lord GOD: The city that marched out a thousand shall have a hundred left, 

and that which marched out a hundred shall have ten left. 

 
4
 For thus says the LORD to the house of Israel: Seek me and live; 

 
5
 but do not seek Bethel, and do not enter into Gilgal or cross over to Beer-sheba; for Gilgal 

shall surely go into exile, and Bethel shall come to nothing. 

 
6
 Seek the LORD and live, or he will break out against the house of Joseph like fire, and it will 

devour Bethel, with no one to quench it. 

 
7
 Ah, you that turn justice to wormwood, and bring righteousness to the ground! 

 
8
 The one who made the Pleiades and Orion, and turns deep darkness into the morning, and 

darkens the day into night, who calls for the waters of the sea, and pours them out on the surface 

of the earth, the LORD is his name, 

 
9
 who makes destruction flash out against the strong, so that destruction comes upon the fortress. 

 
10

 They hate the one who reproves in the gate, and they abhor the one who speaks the truth. 

 
11

 Therefore because you trample on the poor and take from them levies of grain, you have built 

houses of hewn stone, but you shall not live in them; you have planted pleasant vineyards, but 

you shall not drink their wine. 

 
12

 For I know how many are your transgressions, and how great are your sins-- you who afflict 

the righteous, who take a bribe, and push aside the needy in the gate. 

 
13

 Therefore the prudent will keep silent in such a time; for it is an evil time. 

 
14

 Seek good and not evil, that you may live; and so the LORD, the God of hosts, will be with 

you, just as you have said. 

 
15

 Hate evil and love good, and establish justice in the gate; it may be that the LORD, the God of 

hosts, will be gracious to the remnant of Joseph. 
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 Therefore thus says the LORD, the God of hosts, the Lord: In all the squares there shall be 

wailing; and in all the streets they shall say, "Alas! alas!" They shall call the farmers to 

mourning, and those skilled in lamentation, to wailing; 

 
17

 in all the vineyards there shall be wailing, for I will pass through the midst of you, says the 

LORD. 

 
18

 Alas for you who desire the day of the LORD! Why do you want the day of the LORD? It is 

darkness, not light; 

 
19

 as if someone fled from a lion, and was met by a bear; or went into the house and rested a 

hand against the wall, and was bitten by a snake. 

 
20

 Is not the day of the LORD darkness, not light, and gloom with no brightness in it? 

 
21

 I hate, I despise your festivals, and I take no delight in your solemn assemblies. 

 
22

 Even though you offer me your burnt offerings and grain offerings, I will not accept them; 

and the offerings of well-being of your fatted animals I will not look upon. 

 
23

 Take away from me the noise of your songs; I will not listen to the melody of your harps. 

 
24

 But let justice roll down like waters, and righteousness like an ever-flowing stream. 

 
25

 Did you bring to me sacrifices and offerings the forty years in the wilderness, O house of 

Israel? 

 
26

 You shall take up Sakkuth your king, and Kaiwan your star-god, your images, which you 

made for yourselves; 

 
27

 therefore I will take you into exile beyond Damascus, says the LORD, whose name is the God 

of hosts. 

 

 
Amos 6:1 Alas for those who are at ease in Zion, and for those who feel secure on Mount 

Samaria, the notables of the first of the nations, to whom the house of Israel resorts! 

 
2
 Cross over to Calneh, and see; from there go to Hamath the great; then go down to Gath of the 

Philistines. Are you better than these kingdoms? Or is your territory greater than their territory, 

 
3
 O you that put far away the evil day, and bring near a reign of violence? 

 
4
 Alas for those who lie on beds of ivory, and lounge on their couches, and eat lambs from the 

flock, and calves from the stall; 

 
5
 who sing idle songs to the sound of the harp, and like David improvise on instruments of 

music; 
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6
 who drink wine from bowls, and anoint themselves with the finest oils, but are not grieved 

over the ruin of Joseph! 

 
7
 Therefore they shall now be the first to go into exile, and the revelry of the loungers shall pass 

away. 

 
8
 The Lord GOD has sworn by himself (says the LORD, the God of hosts): I abhor the pride of 

Jacob and hate his strongholds; and I will deliver up the city and all that is in it. 

 
9
 If ten people remain in one house, they shall die. 

 
10

 And if a relative, one who burns the dead, shall take up the body to bring it out of the house, 

and shall say to someone in the innermost parts of the house, "Is anyone else with you?" the 

answer will come, "No." Then the relative shall say, "Hush! We must not mention the name of 

the LORD." 

 
11

 See, the LORD commands, and the great house shall be shattered to bits, and the little house 

to pieces. 

 
12

 Do horses run on rocks? Does one plow the sea with oxen? But you have turned justice into 

poison and the fruit of righteousness into wormwood-- 

 
13

 you who rejoice in Lo-debar, who say, "Have we not by our own strength taken Karnaim for 

ourselves?" 

 
14

 Indeed, I am raising up against you a nation, O house of Israel, says the LORD, the God of 

hosts, and they shall oppress you from Lebo-hamath to the Wadi Arabah. 

 

Amos 7:1 This is what the Lord GOD showed me: he was forming locusts at the time the latter 

growth began to sprout (it was the latter growth after the king's mowings). 

 
2
 When they had finished eating the grass of the land, I said, "O Lord GOD, forgive, I beg you! 

How can Jacob stand? He is so small!" 

 
3
 The LORD relented concerning this; "It shall not be," said the LORD. 

 
4
 This is what the Lord GOD showed me: the Lord GOD was calling for a shower of fire, and it 

devoured the great deep and was eating up the land. 

 
5
 Then I said, "O Lord GOD, cease, I beg you! How can Jacob stand? He is so small!" 

 
6
 The LORD relented concerning this; "This also shall not be," said the Lord GOD. 

 
7
 This is what he showed me: the Lord was standing beside a wall built with a plumb line, with a 

plumb line in his hand. 
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 And the LORD said to me, "Amos, what do you see?" And I said, "A plumb line." Then the 

Lord said, "See, I am setting a plumb line in the midst of my people Israel; I will never again 

pass them by; 

 
9
 the high places of Isaac shall be made desolate, and the sanctuaries of Israel shall be laid 

waste, and I will rise against the house of Jeroboam with the sword." 

 
10

 Then Amaziah, the priest of Bethel, sent to King Jeroboam of Israel, saying, "Amos has 

conspired against you in the very center of the house of Israel; the land is not able to bear all his 

words. 

 
11

 For thus Amos has said, 'Jeroboam shall die by the sword, and Israel must go into exile away 

from his land.'" 

 
12

 And Amaziah said to Amos, "O seer, go, flee away to the land of Judah, earn your bread 

there, and prophesy there; 

 
13

 but never again prophesy at Bethel, for it is the king's sanctuary, and it is a temple of the 

kingdom." 

 
14

 Then Amos answered Amaziah, "I am no prophet, nor a prophet's son; but I am a herdsman, 

and a dresser of sycamore trees, 

 
15

 and the LORD took me from following the flock, and the LORD said to me, 'Go, prophesy to 

my people Israel.' 

 
16

 "Now therefore hear the word of the LORD. You say, 'Do not prophesy against Israel, and do 

not preach against the house of Isaac.' 

 
17

 Therefore thus says the LORD: 'Your wife shall become a prostitute in the city, and your sons 

and your daughters shall fall by the sword, and your land shall be parceled out by line; you 

yourself shall die in an unclean land, and Israel shall surely go into exile away from its land.'" 

 

Amos 8:1 This is what the Lord GOD showed me-- a basket of summer fruit. 

 
2
 He said, "Amos, what do you see?" And I said, "A basket of summer fruit." Then the LORD 

said to me, "The end has come upon my people Israel; I will never again pass them by. 

 
3
 The songs of the temple shall become wailings in that day," says the Lord GOD; "the dead 

bodies shall be many, cast out in every place. Be silent!" 

 
4
 Hear this, you that trample on the needy, and bring to ruin the poor of the land, 
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5
 saying, "When will the new moon be over so that we may sell grain; and the sabbath, so that 

we may offer wheat for sale? We will make the ephah small and the shekel great, and practice 

deceit with false balances, 

 
6
 buying the poor for silver and the needy for a pair of sandals, and selling the sweepings of the 

wheat." 

 
7
 The LORD has sworn by the pride of Jacob: Surely I will never forget any of their deeds. 

 
8
 Shall not the land tremble on this account, and everyone mourn who lives in it, and all of it rise 

like the Nile, and be tossed about and sink again, like the Nile of Egypt? 

 
9
 On that day, says the Lord GOD, I will make the sun go down at noon, and darken the earth in 

broad daylight. 

 
10

 I will turn your feasts into mourning, and all your songs into lamentation; I will bring 

sackcloth on all loins, and baldness on every head; I will make it like the mourning for an only 

son, and the end of it like a bitter day. 

 
11

 The time is surely coming, says the Lord GOD, when I will send a famine on the land; not a 

famine of bread, or a thirst for water, but of hearing the words of the LORD. 

 
12

 They shall wander from sea to sea, and from north to east; they shall run to and fro, seeking 

the word of the LORD, but they shall not find it. 

 
13

 In that day the beautiful young women and the young men shall faint for thirst. 

 
14

 Those who swear by Ashimah of Samaria, and say, "As your god lives, O Dan," and, "As the 

way of Beer-sheba lives"-- they shall fall, and never rise again. 

 

Amos 9:1 I saw the LORD standing beside the altar, and he said: Strike the capitals until the 

thresholds shake, and shatter them on the heads of all the people; and those who are left I will 

kill with the sword; not one of them shall flee away, not one of them shall escape. 

 
2
 Though they dig into Sheol, from there shall my hand take them; though they climb up to 

heaven, from there I will bring them down. 

 
3
 Though they hide themselves on the top of Carmel, from there I will search out and take them; 

and though they hide from my sight at the bottom of the sea, there I will command the sea-

serpent, and it shall bite them. 

 
4
 And though they go into captivity in front of their enemies, there I will command the sword, 

and it shall kill them; and I will fix my eyes on them for harm and not for good. 
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5
 The Lord, GOD of hosts, he who touches the earth and it melts, and all who live in it mourn, 

and all of it rises like the Nile, and sinks again, like the Nile of Egypt; 

 
6
 who builds his upper chambers in the heavens, and founds his vault upon the earth; who calls 

for the waters of the sea, and pours them out upon the surface of the earth-- the LORD is his 

name. 

 
7
 Are you not like the Ethiopians to me, O people of Israel? says the LORD. Did I not bring 

Israel up from the land of Egypt, and the Philistines from Caphtor and the Arameans from Kir? 

 
8
 The eyes of the Lord GOD are upon the sinful kingdom, and I will destroy it from the face of 

the earth-- except that I will not utterly destroy the house of Jacob, says the LORD. 

 
9
 For lo, I will command, and shake the house of Israel among all the nations as one shakes with 

a sieve, but no pebble shall fall to the ground. 

 
10

 All the sinners of my people shall die by the sword, who say, "Evil shall not overtake or meet 

us." 

 
11

 On that day I will raise up the booth of David that is fallen, and repair its breaches, and raise 

up its ruins, and rebuild it as in the days of old; 

 
12

 in order that they may possess the remnant of Edom and all the nations who are called by my 

name, says the LORD who does this. 

 
13

 The time is surely coming, says the LORD, when the one who plows shall overtake the one 

who reaps, and the treader of grapes the one who sows the seed; the mountains shall drip sweet 

wine, and all the hills shall flow with it. 

 
14

 I will restore the fortunes of my people Israel, and they shall rebuild the ruined cities and 

inhabit them; they shall plant vineyards and drink their wine, and they shall make gardens and 

eat their fruit. 

 
15

 I will plant them upon their land, and they shall never again be plucked up out of the land that 

I have given them, says the LORD your God. 

 

This version can help the reader or the student to examine which Ethiopian manuscript is closest 

to the Hebrew version. Is UNESCO 10.34 closer to the Hebrew than the other Ethiopic versions. 

The present author cannot give an answer to this question at this stage. Further investigation 

made by competent scholars may give an accurate answer here.  
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CHAPTER FIVE 

5.1. Collation 

  A B C D E F 
1 ባኖቄዲም - - - - - 
2 ኖልተ - - - - - 
3 ጤቁሄ ቴቁሄ ቴቁሄ ቴቁሄ ቴቁሄ ቴቁሄ 
4 ሀገር - - - - - 
5 ሊዔሇ - - - - - 
6 እስራኤሌ ኢየሩሳላም ኢየሩሳላም ኢየሩሳላም ኢየሩሳላም ኢየሩሳላም 
7 ይጥህር ነበበ ነበበ ነበበ ነበበ ነበበ 
8 ወሇሀው ሇሀው ሇሀው ሇሀው ሇሀው ሇሀው 
9 ከተማ - - - - - 
10 እልንተ - - - - - 
11 ጌጋያት ኃጢአቶሙ ኃጢአቶሙ ኃጢአቶሙ ኃጢአቶሙ ኃጢአቶሙ 
12 መንኯራኩራት ሞሠርት ሞሠርት ሞሠርት ሞሠርት ሞሠርት 
13 አዙኤሌ አዙሄሌ አዙሄሌ አዙሄሌ አዙሄሌ አዙሄሌ 
14 አራም ሶርያ ሶርያ ሶርያ ሶርያ ሶርያ 
15 ቄሬኒ - - - - - 
16 ኃቅሇ - - - - - 
17 ጣኦት - - - - - 
18 እምቤተ - - - - - 
19 ተዴሊ - - - - - 
20 አፌሇሱ - - - - - 
21 ፌፁመ - - - - - 
22 ፌሌስጥኤማውያን ኢልፌሉ ኢልፌሉ ኢልፌሉ ኢልፌሉ ኢልፌሉ 
23 እግዘእ አምሊክ እግዘአብሔር እግዘአብሔር እግዘአብሔር እግዘአብሔር እግዘአብሔር 
24 ምህረቶ - - - - - 
25 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 
26 በአዙጦን አዙጦን አዙጦን አዙጦን አዙጦን አዙጦን 
27 እምአስቀልና አስቀልና አስቀልና አስቀልና አስቀልና አስቀልና 
28 እመይጥ አመጽእ አመጽእ አመጽእ አመጽእ አመጽእ 
29 ተረፇ አህዙበ አህዙበ አህዙበ አህዙበ አህዙበ 
30 ኢተዖከሩ ተዖከሩ ተዖከሩ ተዖከሩ ተዖከሩ ተዖከሩ 
31 ኤድምያስ ኤድምያ ኤድምያስ ኤድምያስ ኤድምያስ ኤድምያስ 
32 እስከ - - - - - 
33 ፌፃሜ - - - - - 
34 መተረ - - - - - 
35 ተባዔያነ - - - - - 
36 አብያቲሃ መሠረታቲሃ መሠረታቲሃ መሠረታቲሃ መሠረታቲሃ መሠረታቲሃ 
37 ዯወል ዯወልሙ ዯወልሙ ዯወልሙ ዯወልሙ ዯወልሙ 
38 በውውዒ - - - - - 
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39 አመ  - - - - - 
40 እሇተ በእሇተ በእሇተ በእሇተ በእሇተ በእሇተ 
41 ኃበ - - - - - 
42 ውእቱ - - - - - 
43 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 
44 ኢይመይጦ ኢይመይጥ ኢይመይጥ ኢይመይጥ ኢይመይጥ ኢይመይጥ 
45 አወዒያ አወዒዩ     
46 ንጉሠ ሇንጉሥ ሇንጉሥ ሇንጉሥ ሇንጉሥ ሇንጉሥ 
47 - ሇግምስስ ሇግምስስ ሇግምስስ ሇግምስስ ሇግምስስ 
48 እስከ - - - - - 
49 ይከውን - - - - - 
50 ሀመዯ - - - - - 
51 ቀርዮት - - - - - 
52 መኮንነ መኳንቲሃ መኳንቲሃ መኳንቲሃ መኳንቲሃ መኳንቲሃ 
53 እማዔከለ - - - - - 
54 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 
55 ገዯፇ ዏሇው ዏሇው ዏሇው ዏሇው ዏሇው 
56 ህገ - - - - - 
57 ጣኦታቲሆሙ ከንቶሆሙ ከንቶሆሙ ከንቶሆሙ ከንቶሆሙ ከንቶሆሙ 
58 አብያተ መሠረታቲሃ መሠረታቲሃ መሠረታቲሃ መሠረታቲሃ መሠረታቲሃ 
59 እልንተ ከመዛ ከመዛ ከመዛ ከመዛ ከመዛ 
60 ሤጠ - - - - - 
61 ሇብሩር - - - - - 
62 ሇአሣእን አሣእን     
63 ዖይቀጠቅጡ - - - - - 
64 ዱበ - - - - - 
65 ፌኖተ - - - - - 
66 ወሌዴኒ ወወሌዴ ወወሌዴ ወወሌዴ ወወሌዴ ወወሌዴ 
67 ወአቡሁ አብ አብ አብ አብ አብ 
68 ሖሩ ይበውዐ ይበውዐ ይበውዐ ይበውዐ ይበውዐ 
69 ወሇት ብእሲት ብእሲት ብእሲት ብእሲት ብእሲት 
70 ስምየ ስመ ስመ ስመ ህገ ስመ 
71 ቅደስ - - - - - 
72 ወዱበ - - - - - 
73 ሰከቡ - - - - - 
74 ቅሩበ ኩለ - - - - - 
75 አንሰ ወአንሰ     
76 ውእቱ - - - - - 
77 ኬርኩስ - - - - - 
78 በገዲም ገዲም - - - - 
79 ናዛራውያነ ቅደሳነ ቅደሳነ ቅደሳነ ቅደሳነ ቅደሳነ 
80 ወይጠፌዔ - - - - - 
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81 ጏይይ - - - - - 
82 እምረዋጺ - - - - - 
83 ቃሇ - - - - - 
84 - ዖንተ ዖንተ ዖንተ ዖንተ ዖንተ 
85 - ነገረ ነገረ ነገረ ነገረ ነገረ 
86 ዖነበበ ዖይቤሇክሙ ዖይቤሇክሙ ዖይቤሇክሙ ዖይቤሇክሙ ዖይቤሇክሙ 
87 ዯቂቀ እስራኤሌ ቤተ እስራኤሌ ቤተ እስራኤሌ ቤተ እስራኤሌ ቤተ እስራኤሌ ቤተ እስራኤሌ 
88 ሊዔሇ - - - - - 
89 ኩለ - - - - - 
90 ትዛምዴ - - - - - 
91 ባህቱ ዲእሙ ዲእሙ ዲእሙ ዲእሙ ዲእሙ 
92 ትዛምዯ ምዴር አህዙበ ምዴር አህዙበ ምዴር አህዙበ ምዴር አህዙበ ምዴር አህዙበ ምዴር 
93 ኦም ግብ ግብ ግብ ግብ ግብ 
94 እጓሇ - - - - - 
95 አንበሳ - - - - - 
96 ኢየገብር አሌቦ አሌቦ አሌቦ አሌቦ አሌቦ 
97 ኅቡአቲሁ - - - - - 
98 ነቢያት ሇነቢያት ነቢያት    
99 አብያተ -  - - - 
100 አዙጦን - - - - - 
101 አዴባረ ሰማርያ ሰማርያ ሰማርያ ሰማርያ ሰማርያ ሰማርያ 
102 አፀዲተ - - - - - 
103 ብ዗ኃነ - - - - - 
103 ጸዋርያነ - - - - - 
104 ግፌዔ - - - - - 
105 እንዖ - - - - - 
106 ይዖግቡ - - - - - 
107 እኪት - - - - - 
108 ወሄዯታታ - - - - - 
109 ይትመነዴብ - - - - - 
110 ወይትአወዴ - - - - - 
111 ምዴር - - - - - 
112 ወይትነሣእ - - - - - 
113 እምኔኪ - - - - - 
114 ኃይሌኪ - - - - - 
115 ከመ በከመ በከመ በከመ በከመ በከመ 
116 አው - አው አው አው አው 
117 ጽንፇ እዛን ርእስ ርእስ ርእስ ርእስ ርእስ 
118 እሇ ይነብሩ ይነብሩ ይነብሩ ይነብሩ ይነብሩ ይነብሩ 
119 በመቅሠፌት - - - - - 
120 በዒራት - - - - - 
121 ፀባኦት - - - - - 
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122 እሌወታተ - - - - - 
123 ቤተ ምክራብ ሇቤተ ምክራብ ሇቤተ ምክራብ ሇቤተ ምክራብ ሇቤተ ምክራብ ሇቤተ ምክራብ 
124 እዖብጥ - - - - - 
125 ምስሇ - - - - - 
126 ቤተ - - - - - 
127 ሀጋይ - - - - - 
128 ወይሠረው ይትዌሰክ ይትዌሰክ ይትዌሰክ ይትዌሰክ ይትዌሰክ 
129 ብ዗ኃን ካሌአን ካሌአን ካሌአን ካሌአን ካሌአን 
130 ቃሇ - - - - - 
131 አሌህምት እጏሌት እጏሌት እጏሌት እጏሌት እጏሌት 
132 ስቡሐን - - - - - 
133 እሇ - - - - - 
134 ዯብረ አዴባረ አዴባረ አዴባረ አዴባረ አዴባረ 
135 አምጽኡ ሀቡነ ሀቡነ ሀቡነ ሀቡነ ሀቡነ 
136 በቅደሱ በቅደሳኒሁ በርእሱ በርእሱ በርእሱ በርእሱ 
137 እስመ - - - - - 
138 ሊዔላክሙ - - - - - 
139 በረምኃት - - - - - 
140 ሇጽሕርታት - - - - - 
141 ፌለሐን - - - - - 
142 ወንቅዒታት - - - - - 
143 ትወጽእ - - - - - 
144 አሀቲ - - - - - 
145 ሊዔሇ - - - - - 
146 ኤርሞን ሬሜን ሬማ ሬማ ሬማ ሬማ 
147 ኃበ ቤቴሌ ቤቴሌ ቤቴሌ ቤቴሌ ቤቴሌ ቤቴሌ 
148 ወግበሩ - - - - - 
149 ህሡመ - - - - - 
150 ኃበ ጌሌጌሊ በጌሌጌሊ በጌሌጌሊ በጌሌጌሊ በጌሌጌሊ በጌሌጌሊ 
151 እሌወተ - - - - - 
152 በሠለስ አመ ሠለስ አመ ሠለስ አመ ሠለስ አመ ሠለስ አመ ሠለስ 
153 እምብሑእ - - - - - 
154 አኯቴተ መስዋእተ     
155 መባእተ ምእመነ ምእመነ ምእመነ ምእመነ ምእመነ 
156 ዖፇቃዴ - - - - - 
157 እስመ - - - - - 
158 ከመዛ - - - - - 
159 ፇቃዴክሙ - - - - - 
160 አነኒ አነ አነ አነ አነ አነ 
161 ተጸርሶ ትጽረሱ ትጽረሱ ትጽረሱ ትጽረሱ ትጽረሱ 
162 አህጉሪክሙ ፌናዊክሙ ፌናዊክሙ ፌናዊክሙ ፌናዊክሙ ፌናዊክሙ 
163 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 



39  

164 ዒዱ - - - - - 
165 ኃበ አሐቲ ውስተ አሕቲ ውስተ አሕቲ ውስተ አሕቲ ውስተ አሕቲ ውስተ አሕቲ 
166 በነፊስ - - - - - 
167 ዒባራዊ - - - - - 
168 ወበአናኩእ - - - - - 
169 ብ዗ኃተ - - - - - 
170 ገነታቲክሙ - - - - - 
171 ዔፄ - - - - - 
172 ይብሌ - - - - - 
173 ቀተሌኩ ወቀተሌኩ     
174 በሰይፌ በኩናት በኩናት በኩናት በኩናት በኩናት 
175 እስከ - - - - - 
176 ምህርካ - - - - - 
177 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 
178 ዖመሠጥዎ ዖአውጽእዎ ዖአውጽእዎ ዖአውጽእዎ ዖአውጽእዎ ዖአውጽእዎ 
179 ዛንቱ ዛንቱኬ ዛንቱኬ ዛንቱኬ ዛንቱኬ ዛንቱኬ 
180 እልንተ ከመዛ ከመዛ ከመዛ ከመዛ ከመዛ 
181 እገብር እሬስየከ እሬስየከ እሬስየከ እሬስየከ እሬስየከ 
182 ባህቱ - - - - - 
183 ሇተቀብል - - - - - 
184 ናሁ - - - - - 
185 ዖይገብር ዖአጸንዔ ዖአጸንዔ ዖአጸንዔ ዖአጸንዔ ዖአጸንዔ 
186 አዴባረ ነጏዴጓዯ ነጏዴጓዯ ነጏዴጓዯ ነጏዴጓዯ ነጏዴጓዯ 
187 ይፇጥር እፇጥር እፇጥር እፇጥር እፇጥር እፇጥር 
188 ንባበ ዘአሁ - - - - - 
189 ጊሜ - - - - - 
190 ጽብሐዊት - - - - - 
191 ዱበ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ 
192 መሌዔሌታት - - - - - 
193 ጸባኦት - - - - - 
194 ዖንተ - - - - - 
195 ዖአነ አነ አነ አነ አነ አነ 
196 አነስእ አወጽእ አወጽእ አወጽእ አወጽእ አወጽእ 
197 ተገዴፇት ወዴቀት ወዴቀት ወዴቀት ወዴቀት ወዴቀት 
198 እልንተ - - - - - 
199 ይብሌ - - - - - 
200 ቤቴሌሃ ቤቴሌ ቤቴሌ ቤቴሌ ቤቴሌ ቤቴሌ 

201 እግዘእ - - - - - 

202 አምሊክ -  - - - 
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203 ኢትባኡ ኢትሑሩ ኢትሑሩ 

- 
 

ኢትሑሩ 

- 
 

ኢትሑሩ 

- 
 

ኢትሑሩ 

- 
 204 ኢትኅሌፈ ኢትዔርጉ ኢትዔርጉ ኢትዔርጉ ኢትዔርጉ ኢትዔርጉ 

205 እንዲዑ - - - - - 

206 ወአሌቦ - - - - - 

207 ኩነኔ - - - - - 

208 ኃበ - - - - - 

209 እጉስታር - - - - - 

210 ኪሴሊ - - - - - 

211 ኃበ ከመ ከመ ከመ ከመ ከመ 

212 ማያተ ባህር ሇማየ ባህር ሇማየ ባህር ሇማየ ባህር ሇማየ ባህር ሇማየ ባህር 

213 ዱበ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ 

214 ገጸ - - - - - 

215 ተመዛብሮ - - - - - 

216 ፌፁመ - - - - - 

217 በእንተ - - - - - 

218 ዛንቱ - - - - - 

219 ትመሥጡ ይኯርዐ ይኯርዐ ይኯርዐ ይኯርዐ ይኯርዐ 

220 ተሐንጽ ሐረይክሙ     

221 እምብን - - - - - 

222 ማዔዔናዊ - - - - - 

223 ጌጋያቲክሙ ኃጢአትክሙ ኃጢአትክሙ ኃጢአትክሙ ኃጢአትክሙ ኃጢአትክሙ 

224 አውያነ ወይነ ወይነ ወይነ ወይነ ወይነ 

225 ጥቀ - - - - - 

226 ፌትዋነ - - - - - 
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227 ሇባዊ ጠቢብኒ ጠቢብኒ ጠቢብኒ ጠቢብኒ ጠቢብኒ 

228 ውእተ - - - - - 

229 ጊዚ - - - - - 

230 መዋዔሌ መዋዔሉሆሙ መዋዔሉሆሙ መዋዔሉሆሙ መዋዔሉሆሙ መዋዔሉሆሙ 

231 በከመ ከመ ከመ ከመ ከመ ከመ 

232 ኯናኒ ይመሌክ ይመሌክ ይመሌክ ይመሌክ ይመሌክ 

233 መርኅብ መርኅባ መርኅባ መርኅባ መርኅባ መርኅባ 

234 ይከውን - - - - - 

235 ወይላ ብካይ ብካይ ብካይ ብካይ ብካይ 

236 ሇሐረሳዊ ሐረሳዊ ሐረሳዊ ሐረሳዊ ሐረሳዊ ሐረሳዊ 

237 ኃበ ብካይ - - - - - 

238 ወኃበ ሊህ - - - - - 

239 ውስተ - - - - - 

240 ኩለ - - - - - 

241 አውያን - - - - - 

242 ማዔከላኪ ማዔከላከ ማዔከላከ ማዔከላከ ማዔከላከ ማዔከላከ 

243 ይብሌ - - - - - 

244 ሇምንት - - - - - 

245 ሇክሙ - - - - - 

246 ዙተ - - - - - 

247 እሇተ - - - - - 

248 ወአኮ አኮኑ አኮኑ አኮኑ አኮኑ አኮኑ 

249 ብርሃን ብርሃነ ብርሃነ ብርሃነ ብርሃነ ብርሃነ 

250 እምገጽ - - - - - 
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251 አንበሳ እም አንበሳ እም አንበሳ እም አንበሳ እም አንበሳ እም አንበሳ 

252 በእዳሁ - - - - - 

253 ዱበ - - - - - 

254 አረፌት በአረፌት በአረፌት በአረፌት በአረፌት በአረፌት 

255 ኢይትሜጠው ኢያጼኑ ኢያጼኑ ኢያጼኑ ኢያጼኑ ኢያጼኑ 

256 ፄና መዏዙ መዏዙ መዏዙ መዏዙ መዏዙ 

257 ማህበረክሙ መስዋዔቲክሙ መስዋዔቲክሙ መስዋዔቲክሙ መስዋዔቲክሙ መስዋዔቲክሙ 

258 ዴምፀ ቃሇ ቃሇ ቃሇ ቃሇ ቃሇ 

259 እንዘራክሙ መሰንቆክሙ መሰንቆክሙ መሰንቆክሙ መሰንቆክሙ መሰንቆክሙ 

260 ወይትከሠት ወይውሕዛ ወይውሕዛ ወይውሕዛ ወይውሕዛ ወይውሕዛ 

261 ከመ ፇሇግ ከመ ውኂዛ     

262 አባዔክሙ ዖአባዔክሙ ዖአባዔክሙ ዖአባዔክሙ ዖአባዔክሙ ዖአባዔክሙ 

263 ቁርባናተ መስዋዔተ መስዋዔተ መስዋዔተ መስዋዔተ መስዋዔተ 

264 ወመስዋዔተ ወቁርባነ     

265 በገዲም - ገዲም ገዲም ገዲም ገዲም 

266 ጾርክሙ ነሣእክሙ ነሣእክሙ ነሣእክሙ ነሣእክሙ ነሣእክሙ 

267 ወምስሇ - - - - - 

268 ጣኦታቲክሙ - - - - - 

269 ይብሌ - - - - - 

270 ማዔድተ ዯማስቆ ውስተ ዯማስቆ ውስተ 
ዯማስቆ 

ውስተ 
ዯማስቆ 

ውስተ 
ዯማስቆ 

ውስተ 
ዯማስቆ 

271 ጸባኦት እግዘአብሔር እግዘአብሔር እግዘአብሔር እግዘአብሔር እግዘአብሔር 

272 ሇክሙ ልሙ     

273 አንትሙ - - - - - 

274 እሇ - - - - - 
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275 ኮንክሙ - - - - - 

276 ከማነ - - - - - 

277 ውስተ ጽዮን በጽዮን በጽዮን በጽዮን በጽዮን በጽዮን 

278 አርዔስት - - - - - 

279 መሊእክት መሊእክተ መሊእክተ መሊእክተ መሊእክተ መሊእክተ 

280 እሇ - - - - - 

281 ትበውኡ ወባኡ ወባኡ ወባኡ ወባኡ ወባኡ 

282 በክብር - - - - - 

283 ኃበ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ 

284 ካራን ኤማተርቦ ኤማተርቦ ኤማተርቦ ኤማተርቦ ኤማተርቦ 

285 ሑሩ ወርደ ወርደ ወርደ ወርደ ወርደ 

286 ኃበ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ 

287 ዒባይ - - - - - 

288 ወርደ - - - - - 

289 ውስተ - - - - - 

290 ጌት - - -  - 

291 ዖፌሌስጤም ዖኢልፌሉ ዖኢልፌሉ ዖኢልፌሉ ዖኢልፌሉ ዖኢልፌሉ 

292 ወኃቢ - - - - - 

293 ኩለ እምኩለ እምኩለ እምኩለ እምኩለ እምኩለ 

294 ሠናያን - - - - - 

295 እመ እስመ እስመ እስመ እስመ እስመ 

296 ይሰፌሕ ዖይበዛኅ ዖይበዛኅ ዖይበዛኅ ዖይበዛኅ ዖይበዛኅ 

297 ዯወልሙ ዯወሇ ዯወሇ ዯወሇ ዯወሇ ዯወሇ 

298 ሊዔሇ ሇእሇት ሇእሇት ሇእሇት ሇእሇት ሇእሇት 
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299 መንበር - - - - - 

300 ዒመጻ ሐሰት ሐሰት ሐሰት ሐሰት ሐሰት 

301 ምስካባት ዏራታት ዏራታት ዏራታት ዏራታት ዏራታት 

302 በግአ መኃስአ መኃስአ መኃስአ መኃስአ መኃስአ 

303 በዴምፀ ቃሇ ቃሇ ቃሇ ቃሇ ቃሇ 

304 መሰንቆ እንዘራ እንዘራ እንዘራ እንዘራ እንዘራ 

305 ዖቦሙ - - - - - 

306 ንዋያት - -  - - 

307 ማኅላት - - - - - 

308 ከመ - - - - - 

309 ዖዲዊት - - - - - 

310 ቀዲሚሆሙ ዏበይቶሙ ዏበይቶሙ ዏበይቶሙ ዏበይቶሙ ዏበይቶሙ 

311 ሇፇሊስያን - - - - - 

312 ወይትአተት - - - - - 

313 ማህበረ - - - - - 

314 ተፇጋዔያን - - - - - 

315 ይብሌ - - - - - 

316 አስቆርር አረኩስ አረኩስ አረኩስ አረኩስ አረኩስ 

317 ትዔቢተ ኃሣር ኃሣር ኃሣር ኃሣር ኃሣር 

318 ወእገብእ ወአጠፌእ ወአጠፌእ ወአጠፌእ ወአጠፌእ ወአጠፌእ 

319 ሀገር አህጉር አህጉር አህጉር አህጉር አህጉር 

320 ምስሇ - - - - - 

321 ኅደራኒሁ - - - - - 

322 ዔዯው - - - - - 
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323 እሙንቱሂ - - - - - 

324 ዖመዴ ሰብአቤቱ ሰብአቤቱ ሰብአቤቱ ሰብአቤቱ ሰብአቤቱ 

325 ሇዖውስተ ቤት ሇዏቃቤ ቤት ሇዏቃቤ ቤት ሇዏቃቤ ቤት ሇዏቃቤ ቤት ሇዏቃቤ ቤት 

326 ዒዱ - - - - - 

327 ፌፃሜ - - - - - 

328 ውእቱ - - - - - 

329 ኢትዖከር ኢይጸውዐ ኢይጸውዐ ኢይጸውዐ ኢይጸውዐ ኢይጸውዐ 

330 በዴቀታት በዴቀት በዴቀት በዴቀት በዴቀት በዴቀት 

331 ዱበ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ 

332 አው - - - - - 

333 በአባር - - - - - 

334 ኃበ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ 

335 ምረት መዏት     

336 እጉስታር - - - - - 

337 በነገር ከንቱ በነገረ ከንቱ በነገረ ከንቱ በነገረ ከንቱ በነገረ ከንቱ በነገረ ከንቱ 

338 እስመ - - - - - 

339 አነ - - - - - 

340 ይብሌ - - - - - 

341 ኤማት ያማት ያማት ያማት ያማት ያማት 

342 ፇሇገ በዴው ፇሇገ ዏረብ ፇሇገ ዏረብ ፇሇገ ዏረብ ፇሇገ ዏረብ ፇሇገ ዏረብ 

343 ዒብያተ - - - - - 

344 ሉተ - - - - - 

345 ገዏረ ይመጽእ ይመጽእ ይመጽእ ይመጽእ ይመጽእ 

346 በቀዲሚ በጽባሕ በጽባሕ በጽባሕ በጽባሕ በጽባሕ 
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347 በዛናም - - - - - 

348 ዯኃራዊ - - - - - 

349 ወናሁ - - - - - 

350 እቤ - - - - - 

351 ንዐስ ውሕዴ ውሕዴ ውሕዴ ውሕዴ ውሕዴ 

352 ተሠሃሌ - - - - - 

353 ሊዔሇ - - - - - 

354 ዛንቱ - - - - - 

355 ኮነ - - - - - 

356 ይጸውዔ ጸውዏ ጸውዏ ጸውዏ ጸውዏ ጸውዏ 

357 ፌትሐ - - - - - 

358 ኃበእሳት እሳተ እሳተ እሳተ እሳተ እሳተ 

359 ዏቢየ - - - - - 

360 ቀሊየ - - - - - 

361 ዒዱ - - - - - 

362 ህቡረ - - - - - 

363 መክፇሌተ - - - - - 

364 አስተበቁዔ እቤሇከ እቤሇከ እቤሇከ እቤሇከ እቤሇከ 

365 ሕዴግ - - - - - 

366 ተሠሃሇ ነስሐ ነስሐ ነስሐ ነስሐ ነስሐ 

367 ዒዱ - - - - - 

368 ዛኒ ወዛኒ ወዛኒ ወዛኒ ወዛኒ ወዛኒ 

369 ኢይከውን ኢይመጽእ ኢይመጽእ ኢይመጽእ ኢይመጽእ ኢይመጽእ 

370 እልንተ ወከመዛ ወከመዛ ወከመዛ ወከመዛ ወከመዛ 
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371 መስፇርት - - - - - 

372 እንተ - - - - - 

373 መስፇርተ ነዯቅት አዴማስ አዴማስ አዴማስ አዴማስ አዴማስ 

374 አነ - - - - - 

375 አነብር እኤዛዛ እኤዛዛ እኤዛዛ እኤዛዛ እኤዛዛ 

376 መስፇርት አዴማስ አዴማስ አዴማስ አዴማስ አዴማስ 

377 ህዛብየ አህዙብየ አህዙብየ አህዙብየ አህዙብየ አህዙብየ 

378 ኪያሁ - - - - - 

379 ወይትገፇትኡ ወይማስን ወይማስን ወይማስን ወይማስን ወይማስን 

380 ሌዐሊነ - - - - - 

381 ጣዕታት አህጉረ ዙውዔ አህጉረ ዙውዔ አህጉረ ዙውዔ አህጉረ ዙውዔ አህጉረ ዙውዔ 

382 ቅዴሳተ ሂሩቶሙ ሂሩቶሙ ሂሩቶሙ ሂሩቶሙ ሂሩቶሙ 

383 ወይሠረው ወይጠፌእ ወይጠፌእ ወይጠፌእ ወይጠፌእ ወይጠፌእ 

384 በሰይፌ በኩናት በኩናት በኩናት በኩናት በኩናት 

385 ማዔላት ማዔላትአ ማዔላት ማዔላት ማዔላት ማዔላት 

386 ገብረ ይገብር ይገብር ይገብር ይገብር ይገብር 

387 ማዔከሇ በማዔከሇ በማዔከሇ በማዔከሇ በማዔከሇ በማዔከሇ 

388 ጸዊሮተ ኩለ - - - - - 

389 ንባባቲሁ ዖይነብብአ     

390 እልንተ - - - - - 

391 ይብሌ - - - - - 

392 ይመውት ይመውትአ ይመውትአ ይመውትአ ይመውትአ ይመውትአ 

393 ይፇሌስ ይፄወውአ ይፄወው ይፄወው ይፄወው ይፄወው 

394 እምዴሩ እምብሔሮሙ እምብሔሮሙ እምብሔሮሙ እምብሔሮሙ እምብሔሮሙ 



48  

395 ኃበ - - - - - 

396 ምዴረ ይሁዲ ብሔረ ይሁዲ ብሔረ ይሁዲ ብሔረ ይሁዲ ብሔረ ይሁዲ ብሔረ ይሁዲ 

397 ወብሊዔ - - - - - 

398 ህየ - - - - - 

399 ኅብስተ - - - - - 

400 ወበህየ ወህየ     

401 ትትነበይ ተነበይ ተነበይ ተነበይ ተነበይ ተነበይ 

402 ወበውስተ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ 

403 ቤቴሌ - - - - - 

404 ኢትዯግም - - - - - 

405 እንከ - - - - - 

406 ተነብዮ - - - - - 

407 አሊ - - - - - 

408 ኖሊዊ - - - - - 

409 አነ - - - - - 

410 ወቀሳሜ በሇስ ሠያጤ በሇስ ተቃራሜ በሇስ ሰያጤ በሇስ  ተቃራሜ በሇስ ተቃራሜ በሇስ 

411 እንዖ - - - - - 

412 እተለ - - - - - 

413 አባግዒ - - - - - 

414 ሑር - - - - - 

415 ቤተ - - - - - 

416 እስራኤሌ ህዛብየ ህዛብየ ህዛብየ ህዛብየ ህዛብየ 

417 ወእታንጠብጥብ - - - - - 

418 ሊዔሇ - - - - - 
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419 ቤተ - - - - - 

420 ጣዕት - - - - - 

421 በእንተ - - - - - 

422 ዛንቱ - - - - - 

423 እልንተ - - - - - 

424 ይብሌ - - - - - 

425 በሰይፌ በኩናት በኩናት በኩናት በኩናት በኩናት 

426 ወእስራኤሌ እስራኤሌ እስራኤሌ እስራኤሌ እስራኤሌ እስራኤሌ 

427 ተጼውዎ - - - - - 

428 ይፇሌስ ይጼወው ይጼወው ይጼወው ይጼወው ይጼወው 

429 እልንተ ከመዛ ከመዛ ከመዛ ከመዛ ከመዛ 

430 ሙዲየ ፌሬያት ኤረግ መቃጥን ኤረግ ኤረግ ኤረግ 

431 ወይቤ ወይቤሇኒ ወይቤሇኒ ወይቤሇኒ ወይቤሇኒ ወይቤሇኒ 

432 በጽሐት በጽሐቶሙ በጽሐቶሙ በጽሐቶሙ በጽሐቶሙ በጽሐቶሙ 

433 ማኅሇቅት ማኅሇቅቶሙ ማኅሇቅቶሙ ማኅሇቅቶሙ ማኅሇቅቶሙ ማኅሇቅቶሙ 

434 ሊዔሇ - - - - - 

435 ህዛብየ - - - -  

436 ኢይወስክ ኢያነሐሲ ኢያነሐሲ ኢያነሐሲ ኢያነሐሲ ኢያነሐሲ 

437 እንከ ዲግመ ዲግመ ዲግመ ዲግመ ዲግመ 

438 ይኅሌፈ - - - - - 

439 ወያንኯርኩሩ - - - - - 

440 ማዔዖናተ - - - - - 

441 መቅዯሳ - - - - - 

442 ውእተ ይእተ ይእተ ይእተ ይእተ ይእተ 
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443 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 

444 ብ዗ኃን - - - - - 

445 መካን በሐውርት በሐውርት በሐውርት በሐውርት በሐውርት 

446 አርምሞ - - - - - 

447 ምስኪናነ ምስኪነ ምስኪነ ምስኪነ ምስኪነ ምስኪነ 

448 ምዴር ዱበ ምዴር ዱበ ምዴር ዱበ ምዴር ዱበ ምዴር ዱበ ምዴር 

449 እንዖ እሇ - - - - 

450 ትብለ - - - - - 

451 የኃሌፌ ይሠርቅ ይሠርቅ ይሠርቅ ይሠርቅ ይሠርቅ 

452 ወንሠይጥ - - - - - 

453 ዔሤታተ - - - - - 

454 ሰንበትነ - - - - - 

455 እክሇ - - - - - 

456 መስፇርተ መዙግብተ መዙግብተ መዙግብተ መዙግብተ መዙግብተ 

457 ሰቅልነ - - - - - 

458 ወናቅም - - - - - 

459 መዲሌዋተ መዲሌወ መዲሌወ መዲሌወ መዲሌወ መዲሌወ 

460 ወንረስ - - - - - 

461 ነዲያነ ሇነዲይ ሇነዲይ ሇነዲይ ሇነዲይ ሇነዲይ 

462 በብሩር - - - - - 

463 ወምስኪናነ - - - - - 

464 ህየንተ - - - - - 

465 አሣእን - - - - - 

467 ወንሲጥ - - - - - 
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468 ኃሠረ - - - - - 

469 እክሌ - - - - - 

470 መሐሇ መሐሇኬ መሐሇኬ መሐሇኬ መሐሇኬ መሐሇኬ 

471 ሊዔሇ በእንተ በእንተ በእንተ በእንተ በእንተ 

472 ትዔቢቱ ትዛህርቱ ትዛህርቱ ትዛህርቱ ትዛህርቱ ትዛህርቱ 

473 ሇዛሌኩ - - - - - 

474 ኩለ - - - - - 

475 ዖይነብር እሇይነብሩ     

476 ወየአርክ ወይመሌእ ወይመሌእ ወይመሌእ ወይመሌእ ወይመሌእ 

477 ምለዔ - - - - - 

478 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 

479 ሇምዴር ዱበ ምዴር ዱበ ምዴር ዱበ ምዴር ዱበ ምዴር ዱበ ምዴር 

480 ወእመይጥ ወእሬሲ ወእሬሲ ወእሬሲ ወእሬሲ ወእሬሲ 

481 በዒሊቲክሙ - - - - - 

482 ኃበ - - - - - 

483 ሰቆቃው ሊሕ ሊሕ ሊሕ ሊሕ ሊሕ 

484 ወአመጽእ ወአቀንተክሙ ወአቀንተክሙ ወአቀንተክሙ ወአቀንተክሙ ወአቀንተክሙ 

485 ሊዔሇ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ 

486 ኩለ - - - - - 

487 ወሊዔሇ - - - - - 

488 ተኃብኡ ተሠጥሙ ተሠጥሙ ተሠጥሙ ተሠጥሙ ተሠጥሙ 

489 እምአዔይንትየ ቅዴመ 
አዔይንትየ 

ቅዴመ 
አዔይንትየ 

ቅዴመ 
አዔይንትየ 

ቅዴመ 
አዔይንትየ 

ቅዴመ 
አዔይንትየ 

490 እኤዛዜ እኤዛዛ እኤዛዛ እኤዛዛ እኤዛዛ እኤዛዛ 

491 ሇሰይፌ ሇኩናት ሇኩናት ሇኩናት ሇኩናት ሇኩናት 
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492 ወአቀውም ወአወትር ወአወትር ወአወትር ወአወትር ወአወትር 

493 ሇእኩይ በእኩይ በእኩይ በእኩይ በእኩይ በእኩይ 

494 ሇሠናይ በሠናይ በሠናይ በሠናይ በሠናይ በሠናይ 

495 ፀባዕት እግዘአብሔር እግዘአብሔር እግዘአብሔር እግዘአብሔር እግዘአብሔር 

496 ወይትመሰው ወያንቀሇቅሌ ወያንቀሇቅሌ ወያንቀሇቅሌ ወያንቀሇቅሌ ወያንቀሇቅሌ 

497 ወየዒርግ ወይወርዴ ወይወርዴ ወይወርዴ ወይወርዴ ወይወርዴ 

498 ዔርገቶ ጽርሖ ጽርሖ ጽርሖ ጽርሖ ጽርሖ 

499 ሇማያተ ባህር ሇማየ ባህር ሇማየ ባህር ሇማየ ባህር ሇማየ ባህር ሇማየ ባህር 

500 ገጸ ምዴር ገጻ ሇምዴር ገጻ ሇምዴር ገጻ ሇምዴር ገጻ ሇምዴር ገጻ ሇምዴር 

501 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 

502 አእረጉ ዖአውጻእክዎ ዖአውጻእክዎ ዖአውጻእክዎ ዖአውጻእክዎ ዖአውጻእክዎ 

503 እምዴረ ግብጽ እምግብጽ እምግብጽ እምግብጽ እምግብጽ እምካራን 

504 ወፖሉሳውያን ኢልፌሉ ኢልፌሉ ኢልፌሉ ኢልፌሉ ኢልፌሉ 

505 በከመ - - - - - 

506 ያንቀሇቅሌ - - - - - 

507 ሰርናይ - - - - - 

508 ውስተ መንፋ - - - - - 

509 ወይወዴቅ - - - - - 

510 ኆፃ - - - - - 

511 ዱበ ምዴር - - - - - 

512 አነስአ አሀንፃ አሀንፃ አሀንፃ አሀንፃ አሀንፃ 

513 ሇቤተ ዲዊት ሇቤት ሇቤተ ዲዊት ሇቤተ ዲዊት ሇቤተ ዲዊት ሇቤተ ዲዊት 

514 ትካት - - - - - 

515 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 
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516 አህዙብ ሕዛብ ሕዛብ ሕዛብ ሕዛብ ሕዛብ 

517 ጣዔመ መዒረ መዒረ መዒረ መዒረ መዒረ 

518 ኢይመሌሆሙ ኢያወጽኦሙ ኢያወጽኦሙ ኢያወጽኦሙ ኢያወጽኦሙ ኢያወጽኦሙ 

519 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 

520 ሊሐ ሇሐ ሇሐ ሇሐ ሇሐ ሇሐ 

521 በኩር ፌቁር ፌቁር ፌቁር ፌቁር ፌቁር 

522 ወዯኃሪተ - - - - - 

523 ዔሇት ሇዔሇት ሇዔሇት ሇዔሇት ሇዔሇት ሇዔሇት 

524 መራር ህማም ህማም ህማም ህማም ህማም 

525 ይብሌ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ ይቤ 

526 ዱበ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ ውስተ 

527 ምዴር  ብሔር ብሔር ብሔር ብሔር ብሔር 

528 አኮ ወአኮ ወአኮ ወአኮ ወአኮ ወአኮ 

529 አሊ - - - - - 

530 ወየሐውሩ - - - - - 

531 እምባሕር - - - - - 

532 እስከ - - - - - 

533 ባሕር - - - - - 

534 ወየአውዴ - - - - - 

535 የኃሌቁ ይጠፌኣ ይጠፌኣ ይጠፌኣ ይጠፌኣ ይጠፌኣ 

536 በጌጋየ በምስሀሇ በምስሀሇ በምስሀሇ በምስሀሇ በምስሀሇ 

537 አንቀጸ ዳዳ - - - - - 

538 እመተር እቀትሌ እቀትሌ እቀትሌ እቀትሌ እቀትሌ 

539 ኢይዴኅን ኢያመስጥ ኢያመስጥ ኢያመስጥ ኢያመስጥ ኢያመስጥ 
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Note: The researcher tried to collate the following words in line with the text in the Ethiopic 

Book of Amos to realize that we can relate the witness of the given words. In the first coloumn 

one finds the readings of UNESCO 10.34. The readings of other 5 manuscripts are found in 

columns 2-6.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

540 መኑሂ - - - - - 

541 እመኒ - - - - - 

542 ውስተ - - - - - 

543 ሲዕሌ ቀሊይ ቀሊይ ቀሊይ ቀሊይ ቀሊይ 

544 እምህየ ወእምህየ ወእምህየ ወእምህየ ወእምህየ ወእምህየ 

545 በህየ በህየኒ በህየኒ በህየኒ በህየኒ በህየኒ 
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CHAPTER SIX 

6. Philological Analysis  

6.1 Additions  

Manuscript A added many words, phrases and even sentences compared with other manuscripts: 

B, C, D, E and F. The following table presents the additions Ms A added.  

1.  ወሇሀው …and they (m) cried   in no 8 in collation in chapter-5  

2.  እምአስቀልና from askälona  in no 27 in collation in chapter-5 

3.  ሇአሣእን for shoes in no 62 in collation in chapter-5 

4.  ወአቡሁ … and his father in no 67 in collation in chapter-5 

5.  አዴባረሰማርያ mountains of Samaria in no 101 in collation in chapter-5 

6.  ኃበ ጌሌጌሊ in to Gelgela in no 150 in collation in chapter-5 

7.  አነኒ only I in no 160 in collation in chapter-5 

8.  ሇሐረሳዊ  into the farmer in no 236 in collation in chapter-5 

9.  በገዲም in the monastery in no 265 in collation in chapter-5 

10.  ማዔድተ ዯማስቆ across Demascus in no 270 in collation in chapter-5 

11.  ውስተጽዮን into Zion in no 277 in collation in chapter-5 

12.  ዯወልሙ their destination in no 297 in collation in chapter-5 

13.  ኃበ እሳት in to the fire in no 358 in collation in chapter-5 

14.  ኃበ ቤቴሌ in to Bethel  in no 47 in collation in chapter-5 

15.  አህዙብ nations  in no 516 in collation in chapter-5 
 

Note: No means the worder of words in number in collation in chapter 3.  

From the above table, we can understand that manuscript A has added different words, phrases, 

sentences which are not carried by the remaining other manuscripts. This confirms the 

uniqueness of the UNESCO 10:24 manuscript. 
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6.2 Substitution 

The other feature vivid to UNESCO 10:24 manuscripts is the fact that it substitutes words which 

are carried by other manuscripts with its own words. Under this sub-topic many words are 

illustrated here by comparing with five manuscripts which are B, C, D, E and F. examples are 

listed below:  

 Substituted   From substitution  

1.  እስራኤሌ Israeli ኢየሩሳላም Jerusalem  in no 6 in collation in 

chapter-5  

2.  ይጥህር to roar  ነበበ  he said  in no 7 in collation in 

chapter-5 

3.  ፌሌስጥኤማውያን palastins ኢልፌሉ  ’ilofli in no 22 in collation in 

chapter-5 

4.  እመይጥ  to return አመጽእ  i will bring  in no 28 in collation in 

chapter-5 

5.  አብያቲሃ  her houses መሠረታቲሃ  her foundation  in no 36 in collation in 

chapter-5 

6.  ገዯፇ to drop  አሇው they commit leagality  in no 55 in collation in 

chapter-5 

7.  ብ዗ኃን majorities ካሌዒን others  in no 129 in collation in 

chapter-5 

8.  አህጉሪክሙ your continents ፌናዊክሙ  your roads  in no 162 in collation in 

chapter-5 

9.  ዱበ  above ውስተ  inside  in no 213 in collation in 

chapter-5 

10.  ኃበ into ከመ  as  in no 211 in collation in 

chapter-5 

11.  ሇባዊ Mind full  ጠቢብ  wise  in no 227 in collation in 

chapter-5 

12.  ወይላ cry ብካይ  mourn  in no 235 in collation in 

chapter-5 

13.  ካራን Karan  ኤማተርቦ  ’ematerbo in no 284 in collation in 

chapter-5 

14.  ዒመፃ uprising ሀሰት  false  in no 300 in collation in 

chapter-5 

15.  ንዐስ small ውሁዴ  defect  in no 351 in collation in 

chapter-5 

16.  በሰይፌ By sword ኩናት  by sword  in no 384 in collation in 

chapter-5 

17.  ሰቆቃው sorrow ሊህ  cry  in no 483 in collation in 

chapter-5 

18.  ዔርገቶ his rise up ጽርሖ  his upstairs  in no 498 in collation in 

chapter-5 

19.  ፖሉሳውያን police  ኢልፌሉ  ’ilofli in no 504 in collation in 

chapter-5 
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From the above, we can see that how manuscript A has a rich substitutive words that are very 

unique to it. So this reflects the distinctive characteristic and features of manuscript A.  

6.3 Relieving of Words  

It is a replacing of words by another word and that is closely related to synonimity based on that 

some words are here in the analysis of the table to describe the dynamic nature of manuscript A 

in the Ethiopic Book of Amos  

Some words are here in the analysis of the table in chapter 3 to describe the dynamic nature of 

manuscript A in the Ethiopic Book of Amos. Some examples are here:  

1.  ጌጋያት  kinds of sin

  

ኃጢአት  sin  in no 11 in collation in chapter-5 

2.  ይብሌ to say ይቤ  he will say  in no 25 in collation in chapter-5 

3.  ወሇት daughter ብእሲት  woman  in no 69 in collation in chapter-5 

4.  ናዛራውያነ holy persons

  

ቅደሳነ holy persons  in no 79 in collation in chapter-5 

5.  ዯቂቀ እስራኤሌ sons of Israel ቤተእስራኤሌ  kin of israel  in no 87 in collation in chapter-5 

6.  አሌህምት cows እጎሌት  cows  in no 101 in collation in chapter-5 

7.  ኤርሞን Hermon  ሬማ  rema  in no 146 in collation in chapter-5 

8.  ምዴረ ይሁዲ land of Judah ብሔረ  ይሁዲ  the nation of 

judah 

in no 396 in collation in chapter-5 

9.  ዴምፀ sound  ቃሌ word  in no 304 in collation in chapter-5 

10.  ፄና Smell  መዒዙ  oder  in no 256 in collation in chapter-5 

 

Based on the above illustrations, we understand that the peculiarities of manuscript A are not 

similar with manuscripts: B, C, D, E and F.  

In other words, manuscripts: B, C, D, E and F do not have the dynamic nature of manuscript A 

and the holistic aspects of the use of the language in the Ethiopic Book of Amos. Besides, 

manuscript A seems to be very different in its nature of variants.  
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On the other hand, manuscripts: B, C, D, E and F have close relationship to each other. It may 

indicate their similarity in terms of variants. Therefore, we can see that the possible peculiarities 

of manuscript a comparing with manuscripts: B, C, D, E and F.  

6.4 Omission  

In this part, some words are missing here compared with manuscripts: B, C, D, E and F. Some 

examples are illustrated below:  

1.  ዯወል his destination in no 37 in collation in chapter-5 

2.  እሇተ the day in no 40 in collation in chapter-5 

3.  ንጉሥ king in no 46 in collation in chapter-5 

4.  መኮንን governor in no 52 in collation in chapter-5 

5.  ዖንተ to that in no 84 in collation in chapter-5 

6.  ከመ like  in no 115 in collation in chapter-5  

7.  አንበሳ lion in no 251 in collation in chapter-5 

8.  ኩለ the whole in no 293 in collation in chapter-5 

9.  ሀገር country in no 319 in collation in chapter-5 

10.  ዛኒ Like this in no 368 in collation in chapter-5 

11.  ምዴር land in no 448 in collation in chapter-5 

12.  መሐሇ he promised in no 470 in collation in chapter-5 

13.  እሇተ the day  in no 523 in collation in chapter-5 

14.  አኮ not in no 528 in collation in chapter-5 

15.  በህየ to there  in no 545 in collation in chapter-5 
 

From the above we observe that some words are missing in manuscript A compared with 

manuscripts: B, C, D, E and F. So that this does not show the incompatible value of manuscript 

A rather that is the general truth of the nature of any manuscripts in philological analysis.  

Alessandro Bausi (2008:15) said that in Ethiopian philology every manuscript has its own 

unicum even in the same manuscript. Hence, we can say that the comparison reflects the 

realization and the presentation of manuscript A compared with manuscripts: B, C, D, E, and F. 

Therefore, the evidence may show that true valuation of the given manuscript A in the Ethiopic 

Book of Amos.  
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6.5 Orthographic Differences  

In this section some words have shown orthographic differences when we write them in 

structural form of morphological process. Therefore, some examples are listed below:  

1.  ጤቁሄ ṭequhe  Vs. ቴቁሄ tequh

e 
in no 3 in collation in chapter-5 

2.  አዙኤሌ ’aza‟el Vs. አዙሄ
ሌ 

‟azah

el 
in no 13 in collation in chapter-5 

3.  ኤማት ‟emat Vs. ያማ
ት 

yamat in no 341 in collation in chapter-5 

4.  ውእተ w‟ətä  Vs. ይእተ yə‟tä in no 442 in collation in chapter-5 
5.  ሊሐ  lah Vs. ሇሐ lähä in no 520 in collation in chapter-5 

 

The above explanation tells us the standardized orthographymanuscript A followed against the 

manuscripts: B, C, D, E and F it.  

6.6 Unknown Words  

Some unkown words are discovered in manuscript A.   The following are some examples: 

1.  ባኖቄዲም banoqedam in no 1 in collation in chapter-5 

2.  ቄሬኒ qereni in no 15 in collation in chapter-5 

3.  ቀርዮት qäryot  in no 51 in collation in chapter-5 

4.  ኬርኩስ kerkus  in no 77 in collation in chapter-5 

5.  ኬሴሊ kesela in no 210 in collation in chapter-5 

6.  ፖሉሳውያን polisawƏyan in no 504 in collation in chapter-5 

 

6.7 Repetition 

Repletion the act of repeating words, pharases, sententences and that is very common in any 

manuscript to give more emphasis about the given wrods that are existed in the manuscript. 

Following that manuscriupt A in the Ethiopic Book of Amos has repetitive words as w illustrated 

below.  
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Some words have been described in philological process in the analysis of manuscript A in the 

Ethiopic Book of Amos.  

Some examples are listed in follows:  

1.  እልንተ those in no 10, 59, 370 in collation in chapter-5 

2.  ይብሌ he will say in no 25, 54, 172, 177, 199, 269, 424, 443, 501 in 

collation in chapter-5 

3.  ዯወል his destination in no 37, 297 in collation in chapter-5 

4.  አብያቲሃ her houses in no 58, 199 in collation in chapter-5 

5.  ዱበ above in no 64, 191, 213, 253, 331, 526 in collation in 

chapter-5 

6.  ኩለ the whole in no 89, 240, 293, 474, 486 in collation in chapter-5 

7.  ትዛምዴ relationship  in no 90, 324 in collation in chapter-5 

8.  ብ዗ኃን majority in no 103, 129, 444 in collation in chapter-5 

9.  ምዴር land in no 111, 448, 527 in collation in chapter-5 

10.  ከመ like  in no 115, 308 in collation in chapter-5 

11.  ጸባዕት God in no 121, 193, 271 in collation in chapter-5 

12.  ቃሇ  the word in no 83, 130 in collation in chapter-5   

13.  ሊዔሇ above in no 145, 298, 471, 485 in collation in chapter-5 

14.  እስመ for  in no 157, 338 in collation in chapter-5 

15.  ዒዱ again in no 164, 326, 361, 367 in collation in chapter-5 

16.  ኃበ into in no 211, 283, 286, 334, 395, 482 in collation in 

chapter-5 

17.  አንበሳ lion in no 95, 251 in collation in chapter-5 

18.  በገዲም in the monastery in no 78, 265 in collation in chapter-5 

19.  እሇ they in no 274, 280 in collation in chapter-5 

20.  ውስተ inside in no 289, 542 in collation in chapter-5 

21.  በሰይፌ sword in no 384, 425 in collation in chapter-5 

22.  ቤቴሌ Bethel  in no 200, 403 in collation in chapter-5 

23.  በእንተ about in no 217, 421 in collation in chapter-5 

24.  በከመ as/like in no 231, 505 in collation in chapter-5 

25.  እስከ still in no 48, 532 in collation in chapter-5 
 

As we can observe in the above in the table each word has been mentioned at least more than one 

which means that indicating how words are repeted in manuscript A in the Ethiopic Book of 

Amos.  

Form the above illustrations; we can say that some words are repeted in the text. 
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Conclusion 

From the analysis of the collation, the following remarks can be made.  

Manuscript A reflects the considerable amount of differences the comparison with manuscripts 

which are B, C, D, E and F.  

In addition, the manuscript A also has its uniqueness, peculiarity, feature and the holistic aspects 

in the given philological analysis in the Ethiopic Book of Amos.  

To say that from the total number of 545 words in collations in chapter 3, manuscript A took 280 

words to show the high percentage of differnces from the amount number of 545 words. 

Following that we can say the analysis may indicate the uniqueness of its philological 

characteristics at all comparing with five manuscripts: B, C, D, E, and F.  

Whereas, manuscripts: B, C, D, E and F are very close to each other and that is a very low 

percentage of diffenecess from the total number of wrods which are 545. Therefore, the overall 

philological analysis of the manuscript A tells us its peculiarity in a high percentage compared to 

five manuscirpts: B, C, D, E and F.   

That is why the researcher is going to work on it which is manuscript A in the Ethiopic Book of 

Amos. 
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CHAPTER SEVEN 

7. Conclusion and Reecommendations 

7.1 Conclusion 

This thesis collated and compared UNESCO 10.34 with five other manuscripts: B, C, D, E and 

F. The criterion to select the manuscripts was based on their typology, age, readability, style and 

peculiarities.  

The comparative research delievered the following results: 

 The manuscript A indicates distinctive and unique charactristics, features, compared with 

several other manuscripts of the Ethiopic Book of Amos.  

 Besides, the manuscript A consists of lingustical, orthographic and textual differences, 

and philological analysis comparing with five manuscirpts: B. C, D, E and F.  

 In this thesis the researcher has found philological elements which are addition, omission, 

substitution, relieving words, repitition, unknown words and etc.   

 Finally, this thesis could play a great role to enhance the development of philology, 

history, literature, art, and culture throughout the country.  

7.2 Recommendations  

- This research proved that the Ethiopic Bible which was assumed by many as the most 

solid in its transmission history is still fluid and needs to be examined further using 

proper philological methods and procedures; 

- A critical edition of the Ethiopic Book of Amos be executed; 

- The Ethiopian Orthodox Täwahido Church and other governmental, non governmental 

bodies should be preserving the valaible manuscripts in the liberary as well as in 

museum.  
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- It is a better option to open the deparment of philology in the rest of the universities 

throughout the country.  

- The department of linguistic and philology should pay especial attention to preserve the 

results of philological investigations.  

- Such investigations should be publicized thorugh the media and other related means of 

communications. 

- The manuscript A has not been studied its origin version, source and etc. So, scholars, 

philologists, lingusts should critically consider to undertake the tasks.  

- Eventhrough Ethiopia is rich in manuscripts; many of them have not been translated from 

Gǝ‟ǝz in English language so trnaslaters should engage to realize it.  
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